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INTRODUCTION

The rich culture and language of Ceniral and Eastern
unique, intricate and subtle, steeped in tradition by
of history. Yet, since the Bastern Buronesr
essentially closed societies for aver 40 years
little 1s known about them, i

With the fall of the Iron Curtain, a flurry of activity
throughout Eastern Europe by the desire 1o establish
institutions and free market economies. Firms from the W
exploring business opportunitics and expansion into these
untapped markets. A fresh and beawiful land
and exciting cultural heritage of its people has opened
explore, .

EUROLINGUA was started in September 1990 to meet the.
demand for Central and Eastern European languages
instruction. Our goal is to primarily serve tourists and
who deal in international trade. ) L

Insight into the people and customs of a couniry is vital!
enjoyment of a trip for most consummate travelers:
successful international transactions: necessitate k
rules of conduct in various business situations, But
basic information aboul the geography, history
country o be visited, along with rudimentary language
make anyone feel more at home. o

It is the above considerations that have bmughtabwtd:kn :

knowledge of customs, manners and some |
help you enjoy your visit to the fullest, while he
and contacts among the locals.

The book has two parts, The first gi
country (geography, history, economy, culture,
while the second part consists of language lessons.

The language lessons are designed for
amateur. You will learn useful phr
as well as basic grammar hinls,
grammatical problems, nor will



Tnstead they will teach you enough to fee]
of situations, which you will find describeg

small, compact book you will have in your
ts of information, sufficient to carty out

th the people of the country you visit, in

[t is the result of many hours of work, research

enthusiastic teachers and travelers who wish you
- study and a wonderful trip.

N

hrough the first half of

GEOGRAPHY

Poland is o country. located in Central Europe,
312,683 sq. km (1"0.?2? sq. rrules] and il
million i habi \'Elj‘. Pol&nd . {
yoivodeships fprovmces} Tts border is 3,538 km 2.
including 524 km (326 miles) of seacoust.

Poland is a lowland country; its average height a
m (562 fL). A characteristic feature of Poland's
parallel arrangement of geographic: regions.  Goi
north, one may distinguish; mountain chains (the
Carpathians); the Silesian, Little Poland, and Lublin
Central Polish lowland; the Pomeranian and M
and the Baltic coastal strip. The country’s highest poinl
in the Tatra Mountains, 2499 m (8119 i),
Poland are the Wista (Vistule) which is 1047 km (651
the: Odra (Oder) of which 742 km (461 miles) flow,
These rivers traverse Poland from south 1o 1
lakes, the Sniardwy and Mamry, are located in the
Region.

The capital of The Republic of Poland!
Warszawa (Warsaw), is a city of over 1,5 million
the Viswla river. The country's 38 milli
Polish nationality. 2/3 of the population liv
Poland is a young country: 30 per cent 5
reached working age. 90 percent of Poles decla
Catholics.

Major cities: Warszawa (1,532,000 in
Krakdw  (713,000), Wroclaw (593ﬂmx
(444.,000), Szczecin (38 1,000) and

Climate. Poland lies in a 1
halfway between oceanic and conti
Poland’s climate is the presence of
winter lasts from the middle of December
changeable and  capricious pmdﬂs

spring during. w_l'ucl_'l frosts m
sunny summer lasts from Ji




the sunny and dry months of September and
Octobe w moath of the pre-winter, which precedes the
Wﬁ. The nme' unnu:l 'l“' range between 5 and

8.5 degroes Celsius depending on the of the country. In the
. temperatures can exceed 30 d:‘:‘m; Celsius in the shade,

§n winter they rarely fall below -20 degrees Celsivs,

HISTORY AND POLITICS

The fandmark in the process that led to the creation of (he
wit the adoption of Christianity in 966 by Prince Miesiko T
united the  Slavonic ~tribes  which inhabited the  nreq
corresponding 10 Poland's  present territory,  His m
Chrobry, consolidated the new state and became its first ki
in 1025 His successors made up the Piast dynasty, which rul
{ath century, at first from Gniezno, and later from Krakdw, A
demise, the Polish throne went o the Lithuanian Jagiellonian dynas
Poland and Lithuania were joined by o personal tnion, superseded
real union in the 16th century. After their vicory over the Teutanie
Order, the Jagiellonians began 1o expand their state eastwards -
became the most powerful ruling family in continental Europe: their
dominions included Poland, Lithuania, Bohemia and RWMf-Mﬂ':'
extended from the Balue to the Black Sea,

After the death of the last member of the dynasty Paland became
elective monarchy.  Kings were clected by the gentry and the thron
went o Polish anstocrats or members of European royal families.

17th century was o period of wars which sapped the country's sirength
in spite of a number of great victories. Attempis at reforming the state,
undertaken by the last king in the second half of the [8th century, were:
brought to an end by the partitions of Poland between Austrn, Prussia
and Russia. Afler the final partition, Poland's king Stanislaw Ay
Poniatowski abdicated and Poland ceased fo exist as an independeall
slale.

Poles did not give up hope of regaining independence. They A
large army which fought alongside Napoleon, took part in the : ]I
Nations of 1848 and twice rebelled against Russian ¢
meeting defeat in both cases. The independent Republic of P
finally reborn (for  brief period of 21 years) in 1918 afl
the partitioning powers. Its borders, the result of wars wih
Ukrainians and Soviet Russia, were confirmed by the
Versailles and Riga,

10 1939 Poland sto0d up to Hitler and was def
Stuggle and Soviet invasion from the East. In
pation, Poles | the s of an
miﬂﬂm movement. A government in exil
2 ish soldiers fought on almost all fronis
Poland lost their lives between 1939 &




The Yalta accords signed by the allied powers imposed new [rontiers
on Poland coupled with Soviet domination and I!u: COMMUNISL system,
Poles, hawever, did not accept the new, totatitarian order. A series of

culminated in 1980 with a nation-wide wave of strikes wh_mh

the way for creation of the indupm_.lcu: trade  union
“Solidarity”. Even the imposition of martial law in December 1981
was not able 10 stop the process of change and arrest the decay of the
communist system,  After elections held as a rcsu]l_uf the round table
1alks in 1989 the opposition entered Parliament, and in September 1989
the first non-communist govemnment was formed.

ECONOMICS

Thus far Poland can be characterized as o country of missed economje
apportunities. The political changes of the last years, however, mean
that Poland's natural advantages have become more altractive 1o
investors. Poland is located between Western Europe and the countries
formerly belonging to the Soviet Union, and its reasonably good
transport network enhances this geographical advantage. [t has
considerable natural resources (coal, elecirolytic copper production)
and a labor force which for many years will remain cheaper than in the
developed cconomies of the West. The political changes in Poland are
accompanied by rapid moves towards a murkel economy. Many Poles
have shown an entreprencurial spirit, which was suppressed undes
communism. A banking infrastructure is being built, businessmen are
forming business socielies, investors are being offered Favorable
conditions, the currency has become convertible, The Polish
government has embarked on a wide ranging program of restructuring
and privatizing of state industrries. Changes in agriculture will be
helped by the fact that private ownership of land was preserved in
Poland, sole among Eastern Block countries. The Polish economy is:
finally opening up to the world,

Major industries, Poland is one of the largest producers of numerous
industrial goods in the world. The country is number four in Europe in
the production of mining machinery and equipment.  Sulfur and pynite
resources have become the basis for the develop of the producti
of sulfuric acid and equipment with which it is made. Copper, which
has only recently been discovered in Poland, has been Iu:s;'!-’
responsible for a production increase in the electrical engineering
industry. Some of Poland's most successful exports are rolling stock
cars and electrical locomotives. The achievements. of the post-war
shipping industry are also worth looking at. The shipyards in Gdasisk,
Gdynia and Szczecin produce sea-going vessels for the n:msl
demanding customers. Polish yachting craft have successfully sailed
round the world and triumphed in Atlantic races.

Natural Resources. Nature has generously endowed Poland with A
the basic necessary resources for a modem economy. Mineral coal
resources (70,000 million tons up to a depth of 1,000 m), brown coal,
and pas have enabled Poland to take second place in Europe in the
production of energy raw materials in spite of an ala_mst co_mplclt h.mk
of petroleum. The abundance of rich deposits of cooper, lead and zinc,
sulfur, rock salt, potassium and the wealth of raw materials for




construct i sne, marl, gypsum, granite, and
m‘:;n hlm:::d gmltm“ only to s:ﬁ?slg her own needs Tor
the development of Polish industry but have also permitted her to

considerable quantities of raw materials. Matenals imported in
large quantities include petroleum, iron ore and phosphorites.
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ARTS

The waditions of Polish culture and NChl‘!urship 20 back 1 the Middie
Ages. The Jagiellonian University in Krakdw, founded in 1364, is
among  the five oldest academic establishments in El.lrnpc. Ite
graduates include the great astronomer Nicolaus Copernicus,

Major monuments of the past include the Wawel Royal Castle in
Krakdw or the Renaissance town of Zamosé in the eastof the country,
But it is the spiritual heritage that is primarily responsible for the
historical continuity and universal rélevance of Polish culture.

The composer Frederic Chopin' wus bom in Poland; he began
composing while still in Poland and Polish folk music motifs permeate
his work, Chopin piano competitions are orgamzed in Warsaw every
five years, attracting talented young musicians from all over the world.
Polish contemporary music flourishes as well, with composers such as
Krzysetof Penderecki, Andrzej Panufnik, Witold Lutoslawski ‘and
Henryk Gorecki. Poland also has a vibrant jazz communily (jazz
became immensely popular in the 1950% just after the end of the
Stalinist perind), Leading Polish jazz musicians include Michal
Urhaniak or the late Krzysztof Komedi, who has scored & number of
Roman Polariski's films.

Polish film is currently in an evolving period, which may still come to
match the great days of Polish cinema in the late 50 “The
Decalogue”, a series of films by Krzysaof Kieslowski, won the
European Cesar Award, Andrzej Wajda's 'Man of Iron', a film about
the 1970 and 1980 workers' strikes in Gdarisk won the Golden Palm at
the Cannes Film Festival in 1981, while at the 1990 Cannes. Film
Festival the Polish actress Krystyna Janda was awarded a prze for her
main role in Ryszard Bugajski's Interrogation’.

Polish experimental theater has also won a permanent: place on the.
stages of the world thanks to the work of Tadeusz Kantor and Jerzy
Grotowski, Slawomir Mrozek is the best know conlemporiry Polish
playwright Three Polish writers were awarded the Nobel prize for
literature: the novelist Henryk Sienkiewicz, the author of ‘Quo Vadis?,
Wiadystaw Reymont (both in the first quarter of this century) and most
recently, the poet Czestaw Milosz (1981).

Today, Poland is a country at a European ¢rossroads, where, & Vi
OF cultures and cultural spheres converge.




PRACTICAL ADVICE FOR EVERYDAY LIFE

A foreigner who is not well acquainted with Polish customs may be
taken by surprise by norms and ways of behavior that differ from those
found in Western Europe and the US.

TRANSPORT AND COMMUNICATIONS
Roads

The best way of traveling to Poland is by plane or car. The roads are

good. There are four basic classes of roads in Poland

- motorways

- main roads - all internistional highways designated with the letter "E”
and highways linking Poland's chief lowns.

- secondary roads - local roads linking other localities.

- other roads.

All roads in Poland, irrespective of their class, are provided with a full
range of road signs. So are the transil routes across the cities. Along
the main roads, drivers and tourists can repose on car park sites located
in the most scenic spots. The more frequented roads are dotted with
roadside motels, many of which offer good meals and a sound night's
sleep in cozy rooms.

The speed limit for automobiles:
- in heavily populated areas - 60 km p.h.
= elsewhere - 90 km p.h.
The speed limit for caravan-trailers-autos:
= in heavily populated areas - 60 km p.h.
- elsewhere - 70 km p.h.
In towns and heavily populated areas the public transportation vehicles
pulling of the stop have the right of way.

Road Service

In the event of car rouble on the road, the driver can get help by
calling the nearest road service center. Such help is given both by state
firms and private shops.A specialist in services of this kind is the
Office of Automobile and Motorcycle Federation (BTM PZMot),
which offers help 1o the following persons:

. members of automobile clubs that belong to the Federati
Internationale de I'Automobile-FIA or Alliance e
Internationale de Turisme-AIT

- holdérs of ‘Mondial Assistance' or 'Europ Assistance” i

BTM PZMot offers or consigns the followin
- repair of damaged cars in service stations,
- hauling or repatnation of damaged cars,
- medical assistance, including hospital care,
- import of spare parts required for repairs.

£ services in this regand:

Fuel

The filling siation network is sufficiently dense, Lead-free fuel,
however, can be bought only in larger towns. Color codes for fuel
1ypes are:

red 98 octane gasoline (premium)

yellow 94 octane gasoline

green 86 octane gasoline

The letters ON stand for diesel foel.
The price per one liter of gasoline is al the average European rite.

Public Transportation

Buses and Tramways - these are the cheapest means of transportation
in every city. Before boarding, buy a ticket at a nearby ‘RUCH' news
stand, then cancel it in a special machine once on board.

Taxi

Because of inflation, the charge on taxi meters is multiplied by a factor
that should be clearly displayed in the vehicle. Alteratively, the dnver
and passenger should agree on the price beforehand. In Warsaw. call
radio taxi at telephone 919.

Car Rentals

It is recommended 10 arrange the rental before departure through your
travel agent. In Poland, you can make necessary arrangements: 1
ORBIS RENT A CAR ai the airport or near the Forum Holcl or
BUDGET or HERTZ al the airport or the Mariot Hotel i \'::gw
Other citics where you can rent & car aret Krakgw, Gdarsk, Wioclaw,
Katowice, £.6d7, Szezecin. Intemnational driver's license is required.
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Touring by Train

Railroads conncct Poland with many cities in Europe.  The exiensive
metwork of Polish Railways (PKP) provide good connections even with
the smallest towns throughout Poland.  Most frains carmy two classes:
first class for more comfonable travel and second for economy, The
‘swiftest connections ane by fast inter-city trains or by oxpress trains,

Communications

Postage stamps are sold at post offices. International phone calls can
be made from post offices (operator calls, direct dial) or from
hoteliprivate home phones (direct dial).  Tokens for telephone booths
can be bought al post offices and hotels. Post offices in towns are open
in the hours 8-20. (8 AM.-8 P.M.) bur are ¢losed on Saturdays and
Sundays. In large cities, one post office remains open 24 hours a day,

Using tokens can prove o be a problem with long distance calls.
Magnetic cands are much easier 10 use. Telephones accepting magnetic
cards have been installed in the majority of Warsaw hotels. They can
also be found a1 Okgcie Alrport, at the railway stations and main post
offices. Soon they will be also available on the streets of major cities,
There are two kinds of cards. One has a capacity of 50 units. The
other contains 100 units.

Use ATET Calling Card 1o call the US and more than 65 countries.
AT&T operator: (-010-480-0111.

Important phone numbers in Warsaw
Police: 997

Operator (intemational) 901

Operator (domestic) 900

Car lowing service: 987, 954

Agency for Foreign Investment in Poland: 285061
M:mmmmm

Mimisiry of Forcign Economic Relations: 6935000
=1 -

MONEY

Polish monetary unit is | zloty (abbr, 21) w y
:KW)' (abbr. gr.). Three bank notes are in l:in!ulu'ri.::‘ mu::
20, and 50 21 A large range of coins exists. These are the followins |
2,5, 10, 20, and 50 gr as well as 1, 2, and § 21, Foreign i ."“‘:_é
pest exchanged in banks or bureaux de change ( Polish w,:‘“:me’
The current exchange rate is displayed there, Foreign visitors re
advised to avoid unofficial currency trades, Credit cards AT 1N Vs
common in Poland and can be used only in some hotels, shops .,3
restaurants, Traveler's checks are accepted in bunks, Banks N
open at § AM and close at | PM except Saturdiys and Sundays.

SHOPPING

Shops are generally open [rom 11 AM to 7 PM.  Departiment stores
open earlier and close later (without a lunch break). 2-1—hnu.r'shup‘g£ig_&
rare, Products of Polish falk arts and crafts are available in CEPELIA
shops: DESA offers fine arl, painting, sculpture; PEWEX stores have a
wide selection of imported goods of all kinds. . '

Clothing Sizes

Women's Dresses, Flc.

British 32 03 36 38 40 42 44
American 10 12 14 16 18 20 22
Continental 30 32 3 36 38 40 42
Men's Suits

Britishand American 36 38 40 42 44 46
Continental 46 43 S0 52 54 56

Men's Shirts

British and American 14 14', 15 15' 16 16l 17
Continental 36 37 38 39 41 42 4



ELECTRICITY

Voltage is 220 AC, 50 eycles. American plugs do not fit Polish outlers.
Bringing along your own adapters and transformers is advisable.

RESTAURANTS

The art of cooking has a long tradition in Poland. Some typical dishes
are: bectroot soup, sour soup. hunter's stew, pork chop with cabbage,
ravioli with cheese, and beef ripe.

In Poland the gastronomic system consists of:

Restaurants which are divided into several categories from luxury 10
category TV. As a rule they serve a full range of meals, i.e. breakfast,
dinner and supper. Besides separale restaurants located in all cities,
higher category hotels also operate such facilitics. In many cities there
are specialized restaurants which serve Polish regional and foreign
dishes. Higher category restaurants also provide entertamment.

Bars also serve full range of meals, but are intended for quick, volume
business. With prices lower than in restaurants, the most popular dre
the milk bars, which serve vegetarian dishes made of milk and milk
by-products bases as well as vegetables.

Coffee-shops serve: coffee, tea, cold beverages, pasiries. alcohol
(wines, brandies). Coffee-shops in hotels also serve breakfast. In
Poland coffee-shops are typical places for social rendezvous,
Cocktail-bars serve: milk cocktails, ice cream, beverages, pastries.

Inns serve a full range of meals like restaurants.

In Poland breakfast is served from 7-10 AM., dinner 1-5 PM., and
supper 6-9 PM.

The proper Wiy to use your utensils is a litle different from the

American way. Eat with your knife in the right hand and the fork in
your left hand throughout the meal.
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RICCREA'HUN AND TOURISM

Poland is a country of many young people and recreation fetivit !
an important role in everyday life, dctivitics play
All large cilies have stadiums where a variety of sporin ’
: events
place, but these structures are also available for publicgusc suc;m
jogging or riding your bicycle. %

There are o large number of parks which are ideal for quiet walks ind
. ! i
relaxation All cities have public swimming pools, as do most large

hotels. Tennis courts belong primarily to athletic clubs.

It is not advisable w ride your bieyele in large cities due to heavy
wraffic. In some arcas specially designated bike paths are in use. They !
are marked with an international pictograph showing a white bicycle on
hlue background

A number of private health clubs as well s golf courses are also
beginning to spring up ardund the country,

Weekend trips outside of the city are yery popular, as most Polish
metropolitan areas lie within casy reach of forests, rivers or lakes.

The Polish mountain regions with the town of Zakopane, known as the
‘winter capital of Poland', at the foot of the Tatry mountains (highest
peak: Rysy 2499 m), offers speclacular views along with ample
opportunities for skiing, hiking and rock climbing. The Mazury lakes
are choice spots for kayaking, canocing, waterskiing or simply relaxing
and catching some fish, The Baltic coastline (500 kilometers) with
wide sandy beaches is also a popular vacation destination.

Unigue and valuable parts of the country make up National Parks and
nature reserves. Each has its special attraction. The Puszcza
Biﬂlowiuska forest is a unique ecosystem where the last European
Bison roam free, among a greal variety of other wild game. In the
Picniny national park raft trips are organized down the Dunajec river
where it cuts through the Pieniny mouniains in d picturesque Borge.
The Ojedw national park offers the unusual sight of medieval and
renaissance castles perched high on limestone cliffs.

The solitary walker wi illiy and unspoiled nature ind
v wialker will find peace. tranguillity 2 %
the Bieszczady me ins in the heast. Finally, demse WeS
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throughout the country offer many opportunities for camping or
hunting. Hunters will find wild boar, deer, hare and pheasant. Hikers
can freely walk through foresis and across meadows, even when they

are privale property.

Poland's towns and cities contain valuable architectural monumens,
The Okl Town of Krakow and Warszawa have been listed as Class 0
monuments by UNESCO (sites designated as constilting pant of
mankind’s cultural hentage). A further class 0" monument is the Salt
Mine in Wiecliczka (near Krakdw) with underground chambers and
statues carved in rock salt,.  Many smaller towns offer a unigue
experience as well, such as Zamosé, Kammierz Dolny, Ksigd or
Opatdw. In northern Poland many interesting monuments can be found
in towns which in the 13-14th centuries belonged 1o the Teutonic
Knights: the magnificent castle in Malbork, or forified cathedral in
Frombork. Other inleresting monuments of the past include the
municipal fonification in Paczkdw, and the park and palace complexes
ranging from Kdmik (near Poznar) in the west, through Wilandw in
Warsaw, to Lanicut in the southeast,

Connoisseurs of modern art can visit a museum of socialist-realist art
established in the palace in Kozlowka near Lublin, the final home of
monuments of communist heroes which unul recently stood in the
market squares of many Polish towns.

INTRODUCTION / FAREWELLS

Greetings in Poland are more formal and more guided by rules than in
America.  Formal greetings are:

dzien dobry - good momning
do widzenia - good -bye
dobry wieczor - good evening
dobranoc - good night

While shaking hands is the common form of greeting, men often kiss
fadies” hands. It is customary to introduce a lady to a gentleman and &
subordinate to a superior, as well as a younger person to an older
person. The same applies when a handshake is called for.

‘You may greet a younger person or someone you know very well in an
‘informal way:
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coesd - Hi
serwiis-  Hello

VISITING

poles are a hospitable nation, and like 1o spend their time in aod
company. Guests invited home (one can be late by 15 min, to half s
hour) will be entertained generously, ik

It s not polite to come empty handed, 1f you happen to be vl sy
party at a Polish home, don't forget o give vour host 4 bunch of
flowers. The Poles are crazy about flowers! They love (o receive them
andd they do receive them on every occasion, even the Jeast important,
Candy or a boule of wine also make good gifis.

Strong alcoholic drinks are usually drunk undiluted,
CLEANERS

Pralnia is a generic nune of the company which offers dry cleaning
and laundry services: Express or normal service is available. .

HOLIDAYS

The following public holidays dre observed:
New Year's Day 1 January
Easier Monday date varies
Labor Day 1 May

3rd May Constitution 3 May
Corpus Christi date varies
Assumption 15 August
All Saints Day | November
Polish National Day 11 November
Christmag 25 and 26 December

Alloffices, schools and shops are closed on these days.




TIME / CALENDAR

Poland is in the Central European lime zone.
compared to Warszawa include:

New York: - 6 hours

Poland uses daylight savings time from the end of March until the end

of Seplember.

Days of the week
poniedziatek - Monday
wiorek - Tuesday
droda - Wednesday
czwariek - Thursday
pigtek - Friday

sobola - Saturday
niedzicla - Sunday
Seasons

wiosna spring
lato summer
jesier fall
Zima winter
Asking for time:

time  czas

hour godzina
minute minuta
second sekunda

What is the time?

I's eight o'clock,

It's quarter to eight.
It's half past eight.

1t's ten minutes past eight.
At what time?

In 1wo hours,

Between nine and ten.
When?

In ten minutes.

How long will it take?

London: - 1 hour

Time of the day
moming
Time differences befare noon
al noon
in the afternoon
Los Angeles: - 9 hours evening
in the evening
night
at night
day
Months of the year during the day
styczen - January
luty - February
marzec - March
kwiecien - April
maj - May
czerwiee - June
lipiec - July

sierpicr - August
wrzesier - September
pazdziernik - October
listopad - November
grudzien - December

Kidra godzina?

Jest 6sma.

Za kwadrans dsma.
Wpdt do dziewigtej,
Dziesigd po dsmej.
O kiorej godzinie?
Zadwie godziny.
Migdzy dziewigly a dziesigla.
Kiedy?

Za dziesig¢ minut.
Jak diugo 1o potrwa?
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rano
przed potudniem
w poludnie

po potudniu
wieczir
wieczorem

noc

W nocy

dzien

w ciggu dnia

2]



THE POLISH LANGUAGE

The Polish language belongs to the group of Slavic languages, which
constitute the Indo-European family of languages along with the
Germanic, Romance and several other lingumistic groups,

The Slavic languages developed from one common predecessor, the
Proto-Slavic language. Initially divided into three dialects, the East,
West and South Slavic, Proto-Slavic gave nise o the various Slavic
languages, The most widespread among them al present is Russian,
which belongs to the Eastern group. Among the west Slavie languages,
Palish is the largest. It is spoken by 38 million people in Poland and by
some five million abroad. Polish has a recorded tradition of 850 years
and very nich literature which flourished particulirly during the literary
periods of the Renaissance (the 16th century) and Romanticism (the
19th century). The post-war years have seen a new era in Polish
literature. Duning these years the social and political changes in Poland
resulied in a considerable democratization of literary (or standard)
Polish and in the wide distribution of literary works among society.

Polish has some characteristic phonetic features, e.g. nasal vowels and
three parallel series of dental, alveolar, and palatal consonants.
Another important feature is the tonic stress, which is always placed on
the penultimate syllable of the word.

As with the majority of Slavic languages, Polish is inflected, i.¢. nouns,
pronouns, numerals and adjectives are differentiated according 1o case
and numbers (declension), while verbs change their forms according to
persons and tenses (conjugation),

22
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PRONUNCIATION GUIDE
Here are some general tips concerning Polish pronuncigtion:
Most Polish polysyllabic words stress the last syllable but one

domy - houses rower - bicyele
dobranoe - good night informagja - information

Monosyllabic words unite with the preceding or following word

na stole - on the able na rowerze - on hieycle

I some verbial forms and words of forcign origin ending with -ika,
yka, -ik, -yk, the siress falls on the third syllable (counted from the
end)

hylysmy we were muzyka - music
matematyka - mathematics

Polish spelling is fundamentally phonetic e, one letter of the alphabet
corresponds 1o one sound,  Some sounds are marked by combinations
of two letters: ez, de, dd, d7, sz, rz, ch. Others are marked with
diaeritical marks: g, ¢, g, 0, G4 4, 2,1

THE POLISH ALPHABET

Latin characters arc employed in Polish as in English, but as the
pronunciation differs in the two languages, we give below all the Polish
letters and combinations of letters, with their sound in: alphabetical
order.

VYOWELS: a,e.i,0,u, (6} ¥, 1 g

CONSONANTS: b, ¢, d, f, g, h, (ch) j K Lom, npo . S LW, 2
i

ch dz rz § #
¢ d# 8 2 (rz)
cz a2
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Pronunciation

like w in English cut

like French on nasal vowel
like b in English book
like ts in Enghish its

like ch in English cheap
before vowels as ¢

like b in English half
like ch in English church
like d in English daughter
like ds in English woods.
like j in English journcy
very softly pronounced
before vowels as dz
like j in English judge
like e in English best
like in in French fin
nasal version of e

like { in English from
like g in English go

like b in English house
like ee in English bee
like ¥ in English you

like k in English token
like 1 in English Jcaf

like w in English wet
Iike m in Englich man
Iike n in English name
Iike soft n in English new
before vowels onion

like o in English Tom
like u in English put

like p in English palace
like r in English three
identical in sound with 2
Iike s in English pleasure
afier p, t, ch, it is as sh
like in English shine

like s in English soft

like sh in English she
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Exnmples

Janck - Johnny
mgl hushand
baba - old woman
cukier - sugar
éwicayé - practice
clocla - aunt
chieh - bread
ez - time
daleko - far
chodeg - | go
lodi - boat

dzindek - grandfather
gwiddidg - I whistle
teraz - now

meda - of the man

farba - paint
BOra - mountain
hotel - hotel
wino - wine

Jan - John
kawa - coffee
lalka - doll

lamaé - 1o break
matka - mother
noc - night

kon - horse
niania - nan
nowy - new
corks - daughter
pokdj - room
gra - play

rzeka - river
trzy - three

salon - sitting room
i - 10 go

e E.Mw 3= =R

like sh in English shop
like t in English table
like w in English food
like v in English vest

like I in English milk

like # in English zeal
like % in English measure
like & in English pleasure

2%,

szafa - cupboard
talerz - plate

dudy - hig
woda - water
syn - son

zabawka - loy
wedmie - he will ke
#aby - frog




LEKCJA PIERWSZA

ZAPOZNANIE

Dwie pary spotvkajg sig w samolocte do Warszawy:
Jan 1 Ewa Kowalscy, Maria 1 Jozel Urbaniak.

Jan:

Jozef:

Jan:

Maria:

Ewa:
Jozef:

Jan:

Czy mogg sig preedstawic? Nazywam sig Jan

Kowalski a to moja Zona Ewa Kowalska.

Przyjemnie mi pafsiwa poznac. Nazywam sig Jozef
Urbaniak a to jest moja 2ona Maria Urbaniak. Przepraszam,
ale styszg lekki akcent w pana angielskim?

My jestesmy Polacy. Opuscilismy kraj ponad 10 lat temu

i mieszkamy w USA. Bedaiemy sig dziwnie czuc po tak
diugiej niebecnosci.

Zobaczycie paristwo duze zmiany! Czy macie rodzing
w Polsce?

O tak, dug.
Zapewne nie mogg si¢ doczekac, aby was zobaczyc.

Tak sig sklada, Ze nie¢ bgdziemy mieli duZo wolnego czasu;
1o jest gldwnie podro? stutbowa.

Czym si¢ panstwo zajmujecie?

Ja jestem adwokatem a moja #ona ckonomisty. Prowadzimy

Migdzynarodows Firme Konsultingows i myslimy
o zaloeniu oddziatu w Warszawie.

Zyezg sukcesow. Ja pracuje w handlu zagranicznym
i wiem, 2¢ jest duze zapotrzebowanie na tego rodzaju firmg.

Moze bedziemy mogli wspdtpracowad w przyszlosci!
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LESSON ONE

INTRODUCTIONS

Two couples meet on a plane on the way to Warsaw.
Jan and Ewa Kowalski, Maria and Jozef Urbaniak,

Jan:

Jozel:

Jan:

Maria:

Ewa:

Jozef:

Jozef:

Jan:

Jozef:

Jan:

Please allow me to introduce myself. My name is Jan
Kowalski and this is my wife Ewa Kowalski,

Nice 10 meet you. My name is Jozef Urbaniak and this is
my wife Maria Urbaniak. Do I detect a slight accent in
your English?

We're Polish but we left the country over 10 years ago and
have been living in the USA since. It's going to be odd 1o

be coming back after such a long time.

You will see a lot of changes! Do you still have family in
Poland?

Oh, yes, quite a large one!
I'm sure they can't wait (o see you.

Unfortunately we won't have much free time; this is
primarily a business trip

Oh, what do you do for a living?
I'm a lawyer and my wife is an economist, We run an
International Consulting Firm and we're thinking of

establishing a branch office in Warsaw.

It will be a success! I work in foreign trade myself and I
know that there is a large demand for such businesses!

Maybe we could work together some day!
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adwokat
akcent

ale

bgdzie (by)
czasie (czas)
dwie

do

diug
doczekac (czekac)
duto
dziwnic
glownie
handel

1

interes, firma
jest

11

ja jestem
kaj

lat, Iata

lekki

mieli (miec)
mi

maje
mieszkad

my

Tiie
NAZyWam sig
opudcic

oddzial
migdzynarodowy
noc

pary

podraz
gt
Przyjemnie
Priepraszam
przedstawic
prowadzié
poznad

VOCABULARY

lawyer
accent

but

it's going 1o be (to be)
Lime

wo

1o

long

wail

much

odd
primarily
trade

and
business

is

|

I am
country
years

slight, light
have (to have)
1o me, for me
my

live

we
no

my name is
left

branch
international
night
couples

trip

please

nice

sorry
introduce
un

meet

30

razem
rodzina
samolot
pwoim (twdj)
prncm\'m’
wolny

w przyszlosci
was
wyezuwad
zapewne
zapoznanic
Zminny

fona

ZWROTY

Czym sie pan zajmuje?
duzo zmian
Nazywam sig
Milo mi g aniy poznad
Pozwolg paristwo, Ze sig
przedstawie

dzien dobry
dobry wi
do widzenia!
dobranoc!
dzigkuje!

OBJASNIENIA

dzieri dobry!

Prosze

Jak sig pan/pani miewa?

logether
family
plane (airplane)
yours
work

free
some day
you
detect
for sure
meeling
changes
wife

EXPRESSIONS

What do you do?
a lot of changes
My name is. .,
Mice 10 meet you
Please allow me to introduce
myself
good moming!
good afternoon!
good-bye!
good night!
thank you!

EXPLANATORY NOTES

may be used in the meaning of
"good morning', 'good afterncon’,

S0 even in the g of
‘good evening' .
here you are; here it means please

and is used at the begining of a
senience.

How are you? How do you feel?
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EXERCISES

1. Copy the text, read it aloud and translate it.

2. Drill the phrases:
Drigkuje. Proszg. Dzien dobry!

3. Translate into Polish:
Good moming. Good evening. Thank you. How are you?
Good-bye.

4. Translate into English:
Dzien dobry pani. Dzien dobry! Jak sig pani ma? Doskonale,
Apan? Dzigkuje, dobrze. Do widzenia!

ZAPAMIETAJ REMEMBER

Ewa, Mana feminine names

Jan, Jozef masculine names

nie czekad the negation nieis put before the
verb

32

GRAMMAR

WORD ORDER

The word order in a Polish sentence is much more elastic than in
English: though the natural word order is also:

SUBJECT - VERB - OBJECT etc,
Adverbials and particles may be pul either at the beginning or the end
of the sentence, or even in the middle, e.g.:
tego chlopea nie znam - that boy 1 don't know (literal translation)
nigdy nie bylem w Warszawie - never I was not in Warsaw
czgsto widze jg na ulicy - often T see her in the street

NEGATIVE AND INTERROGATIVE SENTENCES

To form negative sentences nie (not) is placed before the verb in
Polish, even if there is another negative word in the sentence, e.g.,
nigdy nie bylem. (I never was). In English only one negative is
permissible in a sentence, but the Poles say: 'I never was not'.

Interrogative sentences are formed by placing the interrogative particle
czy at the beginning of the sentence, notl by reversing the positions of
the subject and the verb, as in English, e.g.: Czy pan X jest w domu?
(Is Mr.X at home?).

THE FAMILIAR AND POLITE FORM OF ADDRESS

In the so-called ‘familiar’ form of address, the personal pronouns ty
{you-Sg.) and wy (you-PL) are used with the second person Singular
and Plural, respectively, of the verb. This form is employed when
addressing relatives, intimate friends and children.

The “polite’ form of address consists of the word pan (Mr., Sir,
gentleman) for male persons and pani (Mrs,, madam, lady) for female
persons, and is conjugated with the third person of the verb, e.2: Cazy
ma pan bilet? (Have you a ticket?). This form is used when
addressing individuals, scquaintances, Strangers and superiofs,
panstwo when addressing couples (Mr. and Mrs.) or groups of people.
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EXERCISE

1. Write the following sentences in the Interrogative Form,

Example: Pan Urbaniak czeka na panig Kowalsky.
Czy pan Urbaniak czeka na panig Kowalskg?

. Jan czeka na Ewg.

b. Jozef zna pana B.
c. Pan A. przeprasza pana B.
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LEKCJA DRUGA

PRZYLOT / WYNAJECIE SAMOCHODU

Pasaterowie wysiadagy na lotnisky. Warszawa-Okpeie,

Jozef: Ot nasz telefon i adres, Proszg, zadzworicie w tym
tygodniy.

Jan: Bylo nam

bardzo przyjemnie padstwa poznad i na PEwno

bedziemy w kontakeie,

KONTROLA PASZPORTOWA

Kontroler:
Jun:

Kontroler:

Ewa:
Kontroler:
Jan:
Kontroler:
Jan:

Kontroler:

Proszg paszport,
Proszg

Dizigkujg, Czy mowi pan po polsku? Pana nazwisko
Jest Kowalski,

Tak, opuscilismy kraj 10 lat temu.

Rozumiem. Jak diugo zamierzajg panstwo pozostac?
Dwa tygodnie.

Czy bedg paristwo mieszkac u rodziny?

Nie, w Hotelu Victoria:

Dzigkuje. Prosze przejsé do kontroli celne).

KONTROLA CELNA

Celnik: Dobry wieczdr. Czy macie parsiwo cod do oclenia?

Jun:  Nie, tylko rzeczy osobiste i mate prezenty dla rodziny.

Celnik: Czy moze pan otworzy¢ dulq walizkg?

Jan; Proszg bardzo.
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Celnik:  Wsavstko w porzgdku, Proseg przcjsd,
WYPO2YCZALNIA SAMOCHODOW

Jan: Patrz, tam jest biuro Hertza, Molemy wynajgé
samochad.

Hertz Rep:  Dobey wiecrdr, Crym mogg shudyd?

Jan: Cheemy wynajge samochaid na 2 tygodnie
Hertz Rep:  Cay wybrali panistwo konkretny model?
Jan: Maly samochod wystarczy

Hertz Rep: Mamy Volkswagen Golf za $500 na tydzien
Jan: Cazy w ceng jest wliczony praebieg?

Hertz Rep: Tak. lycznic z ubezpicczeniem

Jan: Bardzo dobeze, bicrzemy

L]

LESSON TWO

ARRIVAL AT AIRPORT /RENTING A CAR
The passengers have disembarked at Warszawa-Okgeie Airport.

Jozel:  Well, you've got our telephone number and address, Give
us o call sometime this week,

Jun: We're very glad 1o have met you and we will dcﬂ"imw sty
in touch.

PASSPORT CONTROL
Officer: Passport please.
Jan: Here you go

Officer: Thank you, Do you speak any Polish?  Your last name is
Kowalski

Ewa:  Yes, we lelt the country 10 years ago.

Officer: 1see. How long do you plan on-staying?

Jan: Two weeks

Officer; Are you going 1o be staying with your family?
Jan: Nuo, at the Hotel Victoria.

Officer: Thank you. Please proceed to customs.
CUSTOMS

Officer: Good evening. Do you have anything to declare?

Jan:  No, just personal belongings and same small presents for
our family,

Officer: Could you please open the large suitcase?
Jan; There you go.
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VOCABULARY

Officer: Everything is in order. Please proceed.
> L
CAR RENTA adres address
Jan: Lok, there's the Hertz office. We can rent a car, aha ! =
bardzao dobre perfect, very good
: ening. may 1 help you? benzynil Eoine
Hertz Rep: Good evening, how maj p ye blerzemy we take
, SSOTRT: : < T celnik duty officer
Jan: We'd like to rent a car for two weeks chciclibysmy (cheemy) W bt Ve
. X A\ a1 e cla duty
Hertz Rep: Do you have any preference iy do you, if
8 b ciy bedeiecie . Hre you going to ..
Jan: A small one will do. czy macie do you have
i NWaN ; reek czy 1o jest 15 that
Hertz Rep: We've got a Volkswagen Golf for $500 a week. dtugo (dlugi) long
76 o : dobry good
Jan: Is that with unlimited mileage? e thank yoi
dzie where
Hertz Rep: Yes, and it includes insurance 100 guu:;w ready
hotel hotel
Jan: Perfect. We'll take it. ile how much
jak how
tak yes
kiedy when
kontrola control
kontroler officer
kontrola celna custom
Iotnisko airport
lacznie includes
macie (mie€, mamy) you have, to have, we have
mam I have
male small
mieszkad stay, live
mide (modemy) can, we cin
nazwisko last name
naprawic repair
nd pewno definitely, surely
nasz our
nieograniczony unlimited
nie podlega oeleniu duty free
Nowe new.
Timer number
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mogg (mac)
midwic

opona
opusciliSmy
osobiste
otworzy¢
planowac

pani

pan

panistwo
pasaderowic
paszport

patrz

po polsku
prezenty
przebieg
przebita opona
pomoc

poznad, znac
porzgdek (w porzgdku)
przechodzic
przyjemnie
TOZUMmiem
rZeCzZy.
samochdd

stacja benzynowa
tam

tak

telefon

tutaj

tydzien (tygodnie PL)
tylko

w kontakcie
zapotrzebowanie
zalokyd

ZWROTY

Czy macie zamiar . , 7
W czym mogg pomoc?
Czy macie. . .7
rzeczy osobiste

may, can
speak

tire

left

personal

open

plan

Mrs., You
Mr., You

Mr. and Mrs, You
passengers
passport

look

in Polish
presents
mileage

flat tire

help

meel, know
order, in order
proceed

glad, nice

I see. understand
belongings
car

gasoline station, pump
there

yes

telephone
here

week, weeks
just, only

in louch
demand
establish

EXPRESSIONS

Are you going to...(do something)?

How may 1 help you?
Do you have .. .7
personal belongings

OBJASNIENIA

jest mdj bagad
oR moja walizka
moja torba

EXERCISES

1

2. Translate into Polish:

EXPLANATORY NOTES

This is my baggage

suitcase
handbag

Copy the 1ext, read it aloud, and translate it.

Where is the customs? 1 have nothing to declare. This is not new.
1s this duty-free? May I go now?

ZAPAMIETAJ

Gdzie jest odprawa celna?

Nie mam nic do oclenia

To nie jest nowe,

Czy 1o jest wolne od ¢la?

Czy jest w pobliZu stacja
benzynowa?

Mam przebitg opong

Czy moZe mi pan naprawic
opong?

Ile to bedzie kosztowac?

Kiedy bedzie gotowe?

REMEMBER

Where is the customs?

1 have nothing to declare.

This is not new.

Is this duty-free?

Is there a gasoline pump
around here?

Gdzie jest warsztal samochodowy? Where can [ find a garage?

1 have a flat tire.
Will you please repair this tire?

How much will the work cost?
When will it be ready?

41




GRAMMAR

PERSONAL PRONOUNS

Mote: The cases are explained in the Grammar part of Lesson 3,

Singular

Nom. ja -1 ty - you on-he ona-she ono-it
Gen. moie- mig cicbie-cip jego-g0 jej  jego-go
Dat. mnie-mi tobie-ci  jemu-mu jej-nicj  jemu -my
Acc.  mnie-mig ciebie - cig ju_gu -go jq_ -nig  je-nie
Instr. mng tobg nim nig mm

Loc. omnie o tobie o nim o niej 0 nim
Plural

Nom: my-we wy-you  oni-they  one-they one-they
Gen. nas Wis ich-nich ich-nich  ich-nich
Dat.  nam wam im-nim im-nim  im-nim
Acc.  nas was ich-nich je-nie je-nie
Instr. nami wami nimi nimi nimi
Loc. opnas O Was 0 nich o nich o nich

In both the singular and plural, more than one form occurs in the
genitive, dative and accusative. The forms beginning with n-are used
afier prepositions, and the remaining forms are used in all other cases.
“The short forms, ci, cig, go, mi, mu do not have independent stress.

EXERCISES
1. Translate into English,

Alty? Onaczyta gazete. Znam je. Nie znam ich,
2. Translate into Polish.

Where is Joseph? Have you seen him? Yes, he was here, Where

REFLEXIVE PRONOUNS

Nom. -

Gen. siebic - sig (myself)
pat. sobic

Ace, siebie - sig

Inst. sobg

Loc. o sobie

Reflexive pronouns can be applied 1o any of three s
representing ‘myself’, 'thysell’, "himself', ‘herself, 'itself, ‘ourselves.
'yourselves', ‘themselves'. 5

Examples: Widzg sicbie w lustrze.

1 can see myself in the mirror.
EXERCISE
3. Translate into Polish.

She poured herself some tea. They are always pleased with
themselves.




LEKCJA TRZECIA

TRANSPORT LOKALNY

TAKSOWKA

Jozel: Gdzie jest postd] taksdwek?
Portier:  Jest tam, na lewo.

Kierowea: Gdzie pan jedzic?

Jozel: Na Zoliborz. Tu sg nasze bagate.
Kierowea: To sig nie zmiesci do baga2nika. Musig wlo2yé cod

na dach.

Jozef: Nareszeie w domu! e sig nale2y?
Kierowca: 15 zlotych.
Jozef: Prosze, reszta dla pana.

Kierowea: Dzigkuje bardzo. Do widzenia!
Jozef: Dzigkujg!

TAXI
Jozef:
Porter:

T. Driver:
Jozef:

T. Driver:
Jozef:

T. Driver:

Jozef:

T. Driver:

Jozef:

LESSON THREE

LOCAL TRANSPORTATION

Where is the taxi stop?

1t's aver there, on the left

Where are you going?

Zoliborz. Here's our luggage.

It won't fit in the trunk I'll have 1o put some on the roof.
Finally home! How much do T owe you?

15 zlotys.

Here you go and keep the change!

Thanks a lot. Good-bye!

Thank you!




VOCABULARY

bagaznik
bagai

dach

dom

do widzenia
jechad

lewn

na

nalezed {posiadac)
posta] taksdwki
reszia

59
takstwka
fu

o
windyc¢
w

w koncu
zalrzymac
2oty

ZWROTY

Tle 1o kosziuje?

le kosziuje taksowka
na lotnisko?

Prosze zaniedd moj bagaz
na posidj taksowek.

OBJASNIENIA

Gdzie jest
poinoc?
potudnie?
wschad?
zachid?

trunk
luggage
roofl
home
good-hye
Lo

left

on

own

1axi stop
change
are

taxi

here

it

put

in

finally
keep
Polish currency

EXPRESSIONS

How much?

How much does the taxi o
the airport cost?

Take my baggage to'a
taxi stand.

EXPLANATORY NOTES

Which way is
North?
South?
East?
Waest?

1, Copy the texk, read it aloud and translate i,

5 Translate into Polish: )
* Where is the airpon? How much does a taxi 1o the airport
cost? Which way is North? What is the name of this place?

ZAPAMIETA] REMEMBER

Jak sig nazywa ta mijscowosc?  What is the name of this place?

Dokad prowadzi ta droga’ Where does this road lead (o?

1le jest kilometraw stad do How many kilometers is it to
Warszawy? Warsaw?
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GRAMMAR

NOUNS

There is no article, either definite or indefinite in the Polish language;
book may mean equally well ‘the book’, “a book’ or simply e
This peculiarity of the Polish language does not present any (ijﬁc”n}:
1o the student, as it is always clear from the context whether book",
book’ or 'the book’ is meant,

Genders

There are three genders in Polish: Masculine, Feminine and Neuter,
The gender of noun is indicated by the termination of its Nominative
Singular case (see Cases below):

masculine are - most nouns ending in a consonant in the Nnm.Sing_,
feminine are - nouns ending in -a, -i

neuter are - nouns ending in -0, -¢, -¢,

It is necessary 1o know the gender of a noun to be able 10 select the
comect form of an adjective or pronoun which is to be used in
conjunction with it.

Cases

There are seven 'cases’ in Polish:

Nominative, Genitive, Dative, Accusative, Instrumental, Locative and

Vocative,

The Nominative answers the question: who? what?

(English subject)
The Genitive ans\\éers the question: whose? of whom? of what?
3 (English 'possessive’)
The Dative ans;uEtrs the question: to whom? to what?
nglish 'indirect object’)
The Accusative  answers the question: wjhum? what?
(English 'direct object’)

The Instrumental answer; question: by or with whom? by or
with what?

The Locative  answers the question: about whom? or about
what? and is always preceded by a preposition
such as w (in), na (on), o (about), przy (next 1ok
Po(after), i.c., in 4 sentence answers aquestion:
where?

48

The Vocative is the case-form used when addressing a person or
thing.

les: What is that? That is a/the table.
s Cotojest?  To jest stdl.
EXERCISE

|, Translate into Polish.
Who is that? Thatis w/the picture, Thatis a/the table, and that is
afthe desk. Where is afthe student?
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LEKCJA CZWARTA

HOTEL

PRZYBYCIE

Jan:

Dobry wieczor. Nazywam sig Jan Kowulski, Mam
zarezerwowany pokdj dwuosobowy.

Recep: Tak. rzeczywiscie. Proszg wypelnic te formularze, Bedg
rownie2 potrzebowat oba paszporty

Jan: Prosze bardzo:

Recep:  Dazigkuje. Tu sg klucze, pokd) numer 214, Portier pomoge
panstwu zamesc bagalde

Jan: Gdzie moZemy zaparkowad samochdd?

Recep: Na parkingu hotelowym, z tylu budynku

OBSLUGA

Ewa: O kidrej godzinie podawane jest sniadanie?

Recep:  Sniadanic moZna 2jesé w nasze) restauracyi od 6-1e) do
11-1ej rano. Podajemy rawnic2 do pokoju.

Jan: Jakie inne ustugi oferujecie?

Recep:  Mamy kantor wymiany walut i poczig tu obok, w hally, jak

rdwnie2 fryzjera i irzy sklepy z upominkami. Basen
kapiclowy znajduje sie w podziemiu.
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LESSON FOUR

HOTEL

CHECK-IN

Good evening. My name is Jan Kowalski, | have a

an: e
x reservation for a double room.

Clerk:  Yes, here it is. Please fill out these forms, And I will need
hoth your passports,
Jan: Here you go.

Clerk: Thank you. Here are your keys, room number 214,
A porter will help you with your luggage.

Jan: Where can we park our car?

Clerk:  In the hotel parking lot, in the back of the building,
SERVICE

Ewa: At whal time is breakfast served?

Clerk:  Our restaurant is open for breakfast from 6 1o 11 AM.
Room  service is available as well.

Jan; What other services do you offer?
Clerk:  There is an exchange counter and a post office right here in

the lobby, along with a hairdresser and three gift shaps. The
swimming pool is in the basement.
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bedg

do
formularz
godzina
klucze
ktary (kicrej)
oba
obsluga
od
podziemic
pokdj
portier
poczia
rano
restauracja

upominek
ustugi
wasze
Wymiana
zaparkowac

Zjesc

ZWROTY

Czy masz?
Tak jest/zgadza sip
Paristwo Kowalscy

OBJASNIENIA

hote]

Ppensjonat

pokdj jednoosobowy
dwuosobo

pokdj 2 lazienks

pokojowa
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VOCABULARY

I will

o

form
hour
keys
which
both
service
from
basement
room
porter
post
moming
restaurant
lobby, reception room
breakfast
shop
three

gift
services
your
exchange
park

eat

EXPRESSIONS

Do you have?
That's right
Mr. & Mrs, Kowalski

EXPLANATORY NOTES

hotel

pension

single room

double room

room with bathroom
room maid

EKERCISES
|, Copy the text, read aloud

4 Translate into Polish:
" Where is the hote:

Here is my &

ZAPAMIETAJ

Jaka jest cena 2a :lu!s;’_’ o
tydzien ?
miegsige?

Cay jest pokd) 2 lazienkg lub

pr)'s‘zniccm'?

Czy sq pokoje 2 klimatyzacjg?

Proszg o lepszy pokaj.

Praszg 0 gorges wodg.
-wode z lodem.
-ldd.
-poduszke.
-recanik.
-mydio.
-papier loaletowy,
-jeszcze jeden koc.

Proszg mnie obudzi€ o 6-¢ rano.

Proszg dac te rzeczy do prania.

Kiedy je dostang 2 powrotem?

Cheg porozmawiad z
Kierownikiem,

Paprosze o rachunek.

, and translate it

17 T want a key tomy room, Please call a taxi,
ddress. Tam leaving tomorrow,

REMEMBER

What is the price per day?
week?
month?

Do you have a room with bath
or shower?
Do you have an air-conditioned
room?
1 want a better room.
I want hot water
-ice water
-ice
-pillow
-towel
-50ap
-toilet paper
-another blanket
Please wake me up at 6 AM.

Please have these clothes washed.

When can [ have them back?
I want to speak to the manager,

May 1 have my bill please?
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GRAMMAR

DECLENSION OF NOUNS

Inflected nouns, adjectives and pronounce are said to be “declineg and
a method of their inflection is called their "declension”. This worg is
also used to denote the main groups into which nouns and adjectives
are divided.

Masculine nouns ending in a consonant

Feminine noUns
singular

~drka daughter pani
it pa
Gen.

itce pani

pat. cor ;:
Acc.  corke PEDTS
Iostr.  corka FA
Loc. ©cdree QiE
Voc. corko! panil
Plural
Nom. corki panie
Gen. corek pan
Dat.  corkom paniom
Ace.  cdrki panie
Instr.  cdrkami paniami
Loc.  ocdrkach o paniach
Voe.  corkil panie!
EXERCISES

lady

I. Give the different cases of the masculine nouns: Polak, stident

both in singular and plural.

2. Give the different cases of the feminine nouns: woda, wies

both in singular and plural.

Singular

Nom. kon horse pan gentleman
Gen. konia pana
Dat.  koniowi panu
Acc.  konia pana
Instr. koniem panem
Loe.  okoniu O panu
VYoc,  koniu! panie!
Plural

Nom. konie panowie
Gen.  koni panow
Dat,  koniom panom
Ace.  konie paniw
Inst.  korimi panami
Loc.  okoniach o panach
Yoc.  konie! panowie!

Most. masculing nouns form the plural by mng -i-eory, while :_he
ending - owie 15 found with nouns denoting status, profession or family
relationship. 5
Masculine nouns ending in - a are declined in the singular as feminine
nouns ending in & and in the plural as the masculine nouns ending in 8
consonant.
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LEKCJA PIATA

PYTANIE O KIERUNEK
Jan 1 Ewa zdecydowali sip wy s do miasta.
Jan: MuZe nie powinnismy wychodzic wieczorem, zgubimy g,
Ewa:  Nie, znamy miasto zupetnie dobrze, chodz,
Parg godzin poZniej.
Jan: A jednak, zgubilismy sig.
Ewa:  Spytajmy o drogg w kawiarn,

Jan: Przepraszam, c2y mo2e pan/pani mi powicdzied, jak trafié
do Hotelu Victoria?

Kelner: To jest bardzo daleko, Muszq paristwo pojechad tramwajem.

Ewa:  Kidrym?
Kelner: Trzynastky, Preystanek jest za rogiem na lewo.

Jan: Dzigkuje. Dobranoc.

36

LESSON FIVE
ASKING FOR DIRECTIONS

and Ewa decide [0 £0 out on the town,

Jan

] May be we shouldn't be going out at night, we'll get los!
an:

Ewa:  No.we know the city well enough. Come on.

A few hours later.
Jan: Well, we are lost.
Ewa: Lersgoaskin that cafe.

Jan: Excuse me. Could yvou tell me how to get to the Hotel
Victoria?

Waiter: Oh, you are quite far away. You should take a tram.
Ewa:  Which one?
Waiter: Number 13, The stop is around the corner, on the left.

Jan: Thank you. Good night.
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VYOCABULARY

chodd

daleko
dobrano¢
jednak
Jestedcie
kawiamia
miasto

moie

nie powinnismy
parg
powiedziec
powinniscie
pojechac (tramwajem)
poiniej
preystanek
trafic

tramwaj
trzynascie
spytac sig (pytac sig)ask
2decydowac sig
zgubid sig
zupetnie dobrze
wyjsé

ZWROTY

zupelnie dobrze
niedaleko
bardzo daleko stgd

OBJASNIENIA

Czy moe mi pan/pani
powiedzied, gdzie jest...?

To jest tam na prawo/na lewo

Proszg iS¢ do...potem skrgcic
W lewolw pierwsz4 przecznice
na lewo,
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come

far away

good night

after all

You are

cafe, coffee shop
town

mayvbe

we shoudn't

few

tell

you should

10 go, 1o 1ake a tram
later

stop

to get to

fram

thirteen

decide

get lost

well enough
go oul

EXPRESSIONS

well enough
not very far
very far from here

EXPLANATORY NOTES
Can you tell me where g

It's there on the right/left
Go 1o...then turn lefUtake
the first turning
on the left.

EXERCISES

1. Copy the text,
o Translate into Polish:

Where 15...+ T
this pluc:? This way.

ZAPAMIETAJ
7

Dokad prowadzi ta dr_ng:n T

Przepraszam, r,abtqdmhl:m.

Czy moZe pan mi pomdc?

Czy ma pan mapg?

Czy mode mi pan/pani
wskazad droge?

Proseg pokazac.

Jak sig nazywa ta ulica?

Proszp skrgcic w prawo.

Proszg skrecic w lewo.

tam

fulaj

w poblizu

daleko

nicdaleko

bardzo daleko stad

W ym kicrunku

read it aloud and translate it

2 How far is it from here to .27 It's not far, Whar is

REMEMBER

Where does this road lead 107
Excuse me, I am lost.

Can you help me?

Have you a map?

Can you guide me?

Please point.
What is the name of this street?
Turn right.

Tumn left.

there

here

near

far

not very far

very far from here
this way
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GRAMMAR

DECLENSION OF NOUNS

Neuter nouns
Singular

Nom. nicho
Gen. nicha
Dat.  nicbu
Acc.  mieho
Instr. nichem
Loc.  oniehie
Voc.  niebo!
Plural
Nom. nicha
Ge. nich
Dat.  nichom
Acc.  nicha
Instr. nicbami
Loc. o nichach
Vec.  nicha!
DIMINUTIVES

sky, heaven

¢wiczenie exercise
CWICZenia

¢wiczeniu

dwiczenie

¢wiczeniem

0 éwiczenin

¢wiczenie!

¢éwiczenia
Cwiczen
éwiczeniom
cwiczenia
éwiczeniami
o éwiczeniach
éwiczenia!

A characleristic feature of Polish nouns is their capability of forming
diminutives, c.g:: kapelusz (hat) - kapelusik. Apart from expressing
relative size, they are used in family life, ¢.g.: matka (mother) - mama,
mamusia as well as in Christian names with reference to young peop

¢.g: Jan-Jaé, Barbara- Basia.

EXERCISE

L. Give the different cases of the neuter nouns: lato - summer, famig -
arm both in the singular and plural.

Jan:
Jouef:

Jan:

Jan:
Joel:
Jan:

Jozef:

LEKCJA SZOSTA

W RESTAURAC]I
Halo, czy MOEE mawié 2 panem Urbaniakiem?
Przy telefonie.
Mowi Jan Kownlski, poznali$my sig w samolocie.
Oczywiscie! Pamigtam!
Cheieliby$my zaprosic panstwa w pigtek na obiad.
7 przyjemnoscig przyjdziemy.
Spotkajmy sig w Hotelu Victoria o 8-¢j wieczorem,

Wspaniale, do zobaczenia.

Pigtek. W restauracji

Kelner:
Jan:
Maria:
Ewa;
Jan;
Jozet;
Kelner,
Jan;
Kelner;

Jan;

Czy panstwo mogq ju? zamewic?

Tak, Mario, co dla ciebie?

Poprosze o rosol i kotlet z dzika.

Ja wezmg zupg szczawiowsq i sarning.

Jozefie, zamawiaj.

Dla mnie flaki i pieczona ggs.

A pan?

Ja wezmg ozdr wolowy na zimno & potem filet cielgey-

Czy podac co$ do picia?

wina?
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Kelner: Ocrywisiie.
Jozel: Byl to wspanialy obiad! Dzigkujemy Do

Jan: Bylo nam bardzo milo. Kelner, ¢czy
o rachunek? :

MOZE prosi¢
Kelner: Proszg bardzo,

Jan: Cay mogg raplacic VISA?

Kelner: Oczywiscie.

Jan:  Proszp bardzo.

Kelner: Dzigkuje . Dobranoc!
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Jouel:
Jan:
Jonef:

Jan:

Jouef:
Jan:

Jazel:
Finday, 8

Waiter:
Jan:
Maria:
Ewa:
Jan;
Jozef:
Waiter;

Jan:

Waiter:

LESSON SIX
AT THE REST AURANT
Hello, may [ please speak 1o Mr. Urbaniak?

This is him.

This is Jan Kowalski. We met on the plane,

Of course! 1 remember.

We would like o invite you and your wife 10 dinner next
Friday.

We would love 1o come!

Lets meet at the Hotel Victoria at 8 P.M.,

Wonderful! See you then!
f the restaurant,

Are you ready to order?

Yes, Maria, go ahead.

Could I please have the broth and the boar?

I will have the sorrel soup and the venison.

Jozef, go ahead,

Could | have the tripe and the roast goose?

And you sir?

Ul have the cold beef tongue and then the veal scallop.

Anything to drink?
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Jan:

Could we have a bottle of dry red wing?

Waiter: Certainly,

Jouel:
Jan:
Waiter:
Jan:
Waiter:
Jan:

Waiter:

That was & wonderful meal, Thank vou v

Ivwas our pleasure. Waiter! Could w

Here you go.

Can 1 pay by VISA?
Of course.

Here you go.

Thank you. Good evening!

o

Cry much,

please have the billy

VOCABULARY

ciebie z:uj

jelecind 2
;flLF[cka bottle
dzik boar

filet scallop
Maki ripe
ZoIOWY. ready
Jgek tongue
jedizenie Tl

kelner e

mawic speak

i for, on, upon; at, by, in
obiad dinner

ocaywidcie certainlyfof course
placic pay

i drink

s sir

pieczone st

pamigtac S

e meet

rosol broth

rachunek bill

samolot airplane/plane
AECERY sorrel

sarnina venicon

Wspaniale wonderful

wylrawne dry

wino wine

wolowe T

Zamgwienie order

ZWROTY EXP]R{ESSIONS

Czy moge? May1?
C:zmté;... E wf;uld like:
Spotkajmy sig Let's meet -
Czy mogg prosic 0...7 : Could [plme;sc hisce]
Czy panstwo mogg juz Zzamowic? %’:Lsyl:';lim v 1o order?
Proy wlefomle,  inekt S CoudTples G o b
(E;z{ it pr"lmc s 1t was our pleasure.

yio nam mifo.
To bylo, That was.
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ORJASNIENIA EXPLANATORY NOTEg

:w tm_ Here's the meny
ey e mu Lany May I sce 1h
bar miecany © meny?

milk by

The dinner W
Dark or lig

Obasd wan byl g

Ciemne ¢2y jasne piwo? a8 worth iy

ht beer?
EXERCISES

I. Copy the tear, read i1 aloud, and rrar

2. Translate into Polish
It was pr pleasure. Are vou ready 1

the veal scallop? o orders Could T please hayg
ZAPA)
AMIETAY REMEMBER
Gdne jeut dobry restauracys?
Proszg mi PeEymack filizanky
wrklankg
widelec
o5 a lork
!})_kg a kmife
a spoon
w“"‘" * a plate
lea
ﬂ‘ il pepper
salt
m"‘h“ sugar
; A vincgar

bread and butter

GRAMMAR

VERBS

The Polish verh has only three tenses:
present, pust, future

There are WO Imain s yeots af verbs;
imperfective (Imp)a | perfective (pf)

A verb in the imperfective aspect denoles on action Inf an incomplete
of indefinite character, a continued action or one which _!s :f:tunlhr in
progress at the ume of speaking, without regard (o its beginning or end
or results, This aspect has three tenscs,

Past tense Future tense

Present fense

A verb in the perfective aspect describes on action which has been or
will be definitely completed. It therefore can not have a present lense,
buit only 4 past wense and future tense,

Present Tense

é - 1o go czytaé - 1o read wiedzied - know

Singular :

Ja idp czylam W'Ilem I .

ly idzies czylasz :::“ ’h: S

on, onm, ono cayta 2
zie

Plural I e

my idziemy caytamy :::c“:: Yo

wy idziecic cz'_vlm_:lc wiedzy. ey

oni, one idy caylaj)

EXERCISE

¥ Present Tense: robig -
1. Give the conjugation of 1wa verbsn ﬁ iy
1 do, piseg - 1 write, hoth in the singd
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LEKCJA S1IODM A
ZAKUPY
Jan | Ewa pdali &g na zalupy na Stare Miasto
Skiep » wyrobami skoezanymi

Sprzedawea:  Coym moge sludye?

Ewa: Daigkuje, tylko rozglydam sig
Jan: Patrz ne
na te torby, 53 pigkne /

by sig padobaly ? A pirkne. Myslisz, 2 Elzbiccie
Ewa: ;

Bardzo by sig jej pedobaty. Preepraszam pana!

e AN

Sprzedawca:  Tak
Ewa:

Czy moge obejrred I torby na lewo?
Spraedawen:  Oczywiscic. Proszp
lle koszuje?

Sprzedawca: 25 Zlotyeh,

W :
S 13 Czy akeeptujecic k
sﬂm‘tl: Tak.

arty kredytowe?

Spaceruj,
VR, para zdecydowaty Sip Wefde do apleki.
Jan:
Potrzebuje Jakiegos lekarsyyy przeciwko kaszlowi.

Farmsceuta: ),
Y Y dudo regn
pan te katar? iych SYFOPGW i pastylek. Czy ma

Jan: Tak, mam ZeCrywidciy,
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W tym praypadku zalecam to,

parmaceuths

Jant Cay potrzebng jest receptal

parmaceuta: Nie jest potrzebnu, Czy mode jeszeze cos?
Jan: Witaming € w tabletkach

Farmaceuta: Proszg.

Ewa chee kupic palto na zimg. Zatrzymujy sig w malym butiku.

Cay mote pan pokaza mi, gdzie sq zimowe palta?

Ewa:

Spraedawca: W tyle sklepu, po prawej stronie, Cay seuka pani
czegos specjalnego?

Ewa: Tak, dhugiego welni o palta, odpomega
na deszez,

Sprzedawea:  Jaki numer/rozmiar pani nosi?

Ewa: 38

Sprzedawea:  Jaki chee pani kolor?

Berowy lub brazowy. Cramy lub granat moZe byé

1ed.

Ewa:

Sprzedawea:  Juk ten?
Podoba mi sig, CZY MOEE pﬂymierzyé?

Ewa:
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LESSON SE

SHOPPING
Jan sad Ewa go shoppiag in the Old Town

Leather Goods Store.

Salesperson:  Can | help you?

Ewa: I'm just looking around, thank vou

Jan: Look at these bags. They are beautiful! Do yoy
think Elizabeth might like one? i

Ewa: She would love 11! Excuse me, miss!

Salesperson:  Yes?

Ewa:

Could I please have a look at that bag on the lefi?
Salesperson: Certainly. Here you BO.

Ewa: How much is j1?
Salesperson: 25 zotys.

Ewa: ke it, Do You accept credi

Salesperson:  yes we do,

cards?

Walking along, the cotiple decides o Stop in 4 pharmacy,

I need some COUEh medicing,

Pharmacist: e have severy) different

have g eolg 1007 S¥rups and pills, Do you

Jan: Yes, Idoin fipl
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Then, | recommend 1his,

Ph'ﬂnltlﬂ:
Do 1 need a preseription?
Jan:
ists Mo, that is not necessary. Can [ get you anyihing
-l else?
Some vitamin C tablets please.
Jan:

Pharmacist: Here you go,
Fwa needs to buy a winter coat. They stop at a small boutique,
W L A

0l
Could you please show me where the overcoats are?
Ewa: - )

salesperson: In the back of the store, on _thc rig_hl han:l side. Are
RREES you looking for something in particular?

Ewa: Yes a long wool coat that is wateeproaf.
Salesperson: What size do you wear?
Ewa: 38

1 Zd
Salesperson:  And what color are you looking for?

oo,
E Beige or brown. Black or navy would be fine
AL H

Salesperson:  How about this one?

& 7
Ewa: I like it Could I try it on’

7




Kupowanie odziedy

szlafrok

pasek

bluzka

stanik
plaszez/palto
sukienka

futro
rekawiczki
chusteczka
kapelusz
marynarka
diinsy

bielizna

Krawat

spodnic
pidZama
sandaly

buty

koszula
spodnica
skarpetki
kastium kapielowy
poriczochy
Zamitur (men's)
kostium {women's )
ajstopy
tenisdwki

Kolory

biaty
betowy
Czerwony
carmy
foletowy
niehieski
pomaraticzowy
srebrmy
szary
zitlony
zloty
rékowy

Shnpping for tluthing

bath robe
belt
blouse
bra
coat
dress
fur coay
gloves
handkerchjef
hat
Jacket
Jeans
lingene
tie
Irousers
pajamas
sandals
shoes
shirt
skirt
socks
SWIm suit
panty-hose
suit
suit
lights
lennis shoes

Colors

white
beige
red
black
purple
blue
Orange
Silver
Lrey
Ereen
Eold
Pink
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cupowanie FYWROSe
. moinad dostac
’j,h;kn?_r
hanany :
fusole?
pefsztyk?
iwo?
gmch-’
maslo?
kapust¢?
tort?.
cukierki?
Rl
kurczaki?
crekolade?
kawg?
émietankg?
mieko?
wodg?

Ce

Shopping for food

Do you have
apples?
bananas?
beans?
steak?

beer?
bread?
butter?
cabbage?
cake?
candy?
cheese?
chicken?
chocolate?
coffee?
cream?
milk?
water?
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akceptowad
apicka

be2
bryrowy
deszcr
dhugse
granat

gdzie

Katar

kaszel

kolor
kochadubic
Tekarsiwo
maty

nie
nieprzemakalny
obejrzed
odpome
pan:
panienka
pigkne
patrzec
potrzehowaé
pokazad
palio
rozmiarfnumer
S¥rop

sklep

skdra
spacerujgc
tak

torba

el

Lakde
tabletki
tyl

udaé sig
WEigC
witaminy
wyroby
zaplacic

VOCABULARY

aceepl
pharmacy
beige
brown
rain

long

navy
where
cald
cough

color

love

medicing

small

Mrs.

Miss
beautiful
look
need
show
coat/overcoat
size
SYrups
shop
leather
walking along
yes

bag

100

also

pills
back

£O

lake
Vitaming
good

pay
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zakupy
satrzymac
aecydowac
zimi

ZWROTY

szukad cZegos

hedzie dobry .
W czym MOgE pomoc 7
rozglgdac sig

Tle to kosztuje?

7 prawe] strony

OBJASNIENIA

Gdzie moZna kuj
jesli cheesz kupic
cos elegan
zbyt jaskrawy

cod w spokojnym kolorze

sl

EXERCISES

shopping
stop

decide
winter

EXPRESSIONS

look for something
would be fine

How can 1 help you?
looking around
How much 15 it?
right hand side

EXPLANATORY NOTES

Where can one buy...7

if you wish 1o buy
something smart/elegant
too showy

some quict color

1. Copy the text, read it aloud and transiate it.

2. Translate into Polish;
Let us go in. Tl

{ake it. How can

1 help you? Do you acceph

credit cards? She would love it.

ZAPAMIETAJ

sprzedaje sig
staé w kolejee
nic nie Kupujg

REMEMBER

is (are) sold
waiting in line
1 buy nothing




GRAMMAR

VERBS

As the verb changes its form in the process of conjugation ke =
pronoun is usually left out. DNl
Past Tense

This is formed by adding to the past participle the

: past tense endings of
the verb byé - 1o be, which vary according 10 numt

er and gender,

Singular
i8¢~ 10 go czytaé- to read

M F M F
Ja szedlem szlam czylatem czytatam
ty szedled sitad czytales czytatag
on szedt czytal
ona szt czylala
ono szo-N

czytalo - N

The past participle is formed by replacing the infinitive

ending - € with
the suffix - 1 for masculine gender,

-Ha for feminine, to - for neuter.

Plural

M F M F
my slismy szhysmy cz 7 4

ylalidmy  czytatydmy
W:i"?:l'fﬁ'-‘ sdyicie  coyialigele czytatyscie
:ms czytali
saly czylaty

EXERCISE

L. Give the conjugation of the Verbs rop: ) :
the Past Tense, both in the sinmu“;z;xl::l;. pisze - I write in
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LEKCJA OSMA

POCZTA

£ Maria wysylaja list do preyjacic! w Stanach Zjednoczonych,
Jozel 14 )

Jozef:
Urzednik:

Jozef:

Urzgdnik:

Jozef:

Urzpdnik:

Jozel:

Urzgdnik:

W kidrym okienku kupi¢ znaczki?
Numer 3

Czy moge dostaé 10 znaczkow lotniczych do Standw
Zjednoczonych?

Cizy to wszystko?

Fi=

Czy mode mi pan powiedzied, ile koszuuje wyslanie
puczki lotniczej?

150 sotych za wszystko do 10 kilogramow.

Jak dlugo idzie przesylka?

Okolo dwdch tygodni.




Jozef and Maria mail a letter to the,

Jozef:
Clerk:
Jozef:
Clerk:

Jozef:

Clerk:
Jozef:

Clerk:

LESSON EIGHT

POST OFFICE

What window do I go 1o for stamps?

Number 5

Could I please get 10 air mail <

Here vou go. Is thwt all?

Could you also 1ell me how m:
package airmail,

115 1.50 zlotys for anything up to 10

How long does it usually take?

About 2 weeks,
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Ir friends iy the USA.

tamps for the USA.

uch does it cost 1o send a

VOCABULARY
their
; cost
fmw: letter "
s airmail
}::lniCZil window
Sha about
i package
czkit bt
?‘““"‘dz also
e send/mail .
\l‘)‘Shé anything/everything
wszysiko s
nacikl
OTY EXPRESSIONS
ZWR
ko? Is that all?
Czy 10 WSZYSLKO Sl
I« tugo! How long?
Jak dlugo?
SNIENIA EXPL:\NATORY NOTES
OBJASNIENL
i I want to Is:;:ii this
Cheg to wysfac e
t!rj::'ku przesylke polecong B .
pociiy lotniczy i e
jako expres o
jako paczkg el

2 ubezpieczniem
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BALRUIAES

1. Copy the text, read it

2, Translate into Polish:

May I have some postage stamps? Whe
How much is the postage on s

ZAPAMIETAJ

Ta paczka zawiera
ksigtki
slodycze
zabawki
2ywnodé
odzie?
rzeczy osobiste
przedmioty latwo psujace sig
przedmioty latwo tHukgce sig

aloud, and translate iy

reis

thy -
this letiter? Loy € POSL offjcel

ers for abroygg

REMEMBER

This packag
hooks
candy

€ Containg

loys

food

clothing

personal belongings
perishable food
fragile material

GRAMMAR

VERBS

Future Tense

The simple future fense is formed by adding the perfective aspect 1o the
.m.-m (ense of the verb, i.e., czytaé , impl., prieczytac, pf. - to read;
;;;ymm present tense - Lam reading; ja przecrytam, future tense - |

! r

shall read.

Singular

146 - 10 g0 czytaé - toread wiedziec- (o kno:

ja pdide preczytam h?dg.w-u:d_ :
jlv ?mir- : przeciylasz bedziesz _mct_i?,ml
o preczyta bedzie w!M
przeczyta bedzie w:edz}:n‘a
ano pojdzie przeczyla bedzie wiedzialo
Plural
my pdjdziemy praeczytamy bsdziemy w:::lmlln
wy peija!nucic przeczylacie bgdmci_ecd:; :'B“
oni pdjda przeczytaji beda rmm:;v
one pojdy przeczytajg bedy y

i ed b
The future imperfective aspeel 15 @ 'mendflmemm Lhi
combining the active past participle or infinitive o

: = ich runs-as follows:
future of the auxiliary verb byé - 1o be, wh e nalite

S S 5 ﬁﬁ:ﬁ you will be
bedziesz. you willbe 5 s il be
bedzie  be, she, it will

EXERCISE

of the verbs robig - 1 do, piszg - 1 write in

Ve onjugation
1. Grvetre el st, he singular and plural.

Future Tense, bothin t




LEKCJA DZIEWIATA
BEDAC GOSCIEM
Jozels Maria zaprosili Jana | Ewe do domu

Gzef: ielibys
J Cheielibys$my zaprosic was do nas na

Wwiec, -
kol Obiad We torgy

Jan: Bard; ] ¥y
20 nam przyjemnie, prayidziem Gidl.
S <= Lrdzie mje,

[Jozef tfumaczy, jak i
aczy, jak . OStact oA 7
Jak sie dostad do jel domu,) S2Kilgjen

W domu.
Jozef:  Prosimy.
Jan: Tu j §
H est cos mate i
Jestcos matego dla cichie (wrgcza mu b
A butelke)

Lt H Atojest dla ciebe; Mario Wrgcza jef kwi;
H 10 jest

I M 2 f k k
E d b { "NHKT)

Jozel: Nig; Y apiie
potrzebny Zi i
€. DzlpkUJ{.'[iL'. Siadajcie Czeg 0
Jan: d "ED SIE napijecie
an: Dla mnie cokolwiek T

Jozef: 5
Cos dobrego! Ewo, co dla ciebic?
Ewa:  Dlampj |
i mnie trochg v,
g € vermuty, dzickuje. ( jder,
€2y MOge ¢l wepvme - (121 do kuchini)
e Czyms pomec? e

Nie dz:gi:ur Wszvstko Pros; 0 stofu
J 7.
¥ zrabione, Tosze d
524 sloq,

FPo obiedzie dwi
©PAY OZmaWiafy pray gy,
e,

Ewa: T
2 0 bylo wspani
Mo 5 Paniate, Marjq, Swietnie gotujesz
gkuje, Janie, 5 . e
o i pretbj kawalek 1880 101ty orzech
ada - wspang rechowego,
Paniale, ale jyz Wigcei ni 2
Maria: Prosy. €l bie mogy.

dam ci maty kawalek.

Jan: Tojest maty?

LESSON NINE
BEING A GUEST

izl and Maria in vite Jan and Ewa o their house,
Joref: We would like 10 invite you over for dinner next Tuesday
night- csda
Jan: We'd love 1o come. Where do you live? (Jozef explains
how lo ger o his housel

At the house.
Jozef: Come in!

Jan: Hereisa litile something for you: (hands him bottle)
Ewa: And these are for you Maria, (hands her flowers).
Jozef: You shouldnt have. Thank you very much- Havea seat.
What would you like to drink?

Jan: 1l have w hatever you'te having.

Jozef: Something good! Ewa, and for you?
ermouth, thank you. (goes into kitchen)

Ewa: [l just have some v
with anything?

Maria, can | help you

Maria: No, thank you, everything is done. Please come to the

table

After meal, the two couples are chatting over coffes.
Ewa: That was absolutely wonderful, Maria, you are an excellent

cook!

Maria: Oh, not atall, Jan, try & piece of this walnut torte.

Jany T'm so full.,. but it looks so delicious.

Maria: Here., | will give you a small pieee...

Jan: That's smull?




VOCABULARY

absolutnic absolutely
bardzo dob excellent
Gk something
gotowad couk
cokalwick whalever
crego what
dostac gel
gdzie where
godc Euest
dom house
kawa coffee
kawalek piece
kuchnia kitchen
kwiatki Mower
m‘.}y small
mieszkac live
ghmj{k . - dinner
]p’tc'g!: awieherbacic) |nu\|:r (2 cup of coffee/ien)
pomdc
probowad :;lp
rozmawiac/gawpdzié chat
;ﬂm: delicious
= table
tumaczyc ::nm
wszystko g’ e

: everything
Wieczg evening
ZWROTY

EXPRESSIONS
Chcielibysém it
vrgihn ni mfif Was We would like 10 invite you

Gdzie micszkacics over for dinner.
dia Giebie Where do you live?
usigdicie Lol
Caego sig napijecie? nave aseat

What woulg You like to drink?

EXPLANATORY NOTES

N[F,NIA
DBJAS iie on the nght hmdl(;idc}
wej St i what (shall-can) I serve
w;ﬂm pant pods= you with?
# 1 can't eat
e joda™
ExERCISES

ead it alcud, and translate it

| Copy the XL T

into Polish: : S
& Trmsl!ifl;“:u have for dinner? What would you like 1o drink?
What will ¥ come to my house on Sunday? Please come

Would you please

again.
“MBER
ZAPAMIETA] REMEM
me in
e sinien s SN
Eﬂnﬁw usr:q;ﬁé zje? May qul':r yuuqsomcﬂ'ung 1o cat?
 Lipaahe i like tea? e
Lo Dy hye, 1 had a delightful time
D(I'lwidzcmu. bylo mi naprawds Good-by

bardzo milo.




GRAMMAR
£ ive verbs: $miné sig - to laugh,
REFLEXIVE VERBS L2 of the reflexive verbs: $miaé sig

T n ¥
o the conjugatio hoth in the singular and plural,

: 1 G g - to comb.
The reflexive verbs consist of verbs followed immcdi.‘nulv by cresac I
reflexive pronoun sig. They are conjugated according 1o gpe mi the
pattemns with sig¢ remaining unchanged llurpu‘uj,.\.,[_ L]
Singular ; "
bawié sig - enjoy oneself myc sig - wash onesslf
ja. bawig sie myjg sig
ty bawisz sig myjesz sig
on bawi sig myje sig
ona bawi si¢ i¢
ono bawi sig
Plural
my bawimy si¢ myjemy sig
Wy bawicie sig myjecie sig
oni bawig sip myjq sig
one bawig sig myjy sig
1 AUXILIARY VERR

Polish has anly one auxilliary verb byé - (o be. |15 conjugation is

regular,
Present Tense
Positive Negative '
lam  ja JGIET!I Tam not Ja nie jestemn
youare ty jestes You are nog LY nie jestes
heis  on jest he is not On nie jest
sheis  ona jest she is noy Ona nie jest
itis ono jest it is not N0 nie jest
weare my _jutef'my We are not my nie jestesm ¥
Youare wy jestescie younarenor  yy nie jestescie
they are oni sy they are not gy nie sy N
one sg

ne nie sy Fg Ny




LEKCJA DZIESI»&TA

OPIEK A LEKARSKA

Po po i
powrocie do hotely, Jan poczut sig Z],
4 Sie Zle,
Ewa:  Mowi
i Mowilam ci, 2¢ nj
o € nie powinienes jede lege
Jes ) Irzecie
20k,
Jan: Za pog “
H A ]
POZno. Czuje sie okropnie!
Ewa:  Musi .
H usimy zawolad lek Z
S € lekarza A;ldmun-; do re
| # 0 TECepCi i poprys,
Wykreca numer. w
Ewa:

Tak, mdwi
v 1 Ewa Kowals
Zei potrzebuje ]ckar:‘:bkﬂ Z pokaju 214 M6} maz
a,  Czilje sip

Rices:
ecep: Moge 1o Zakniwic |

pokoju? Gy cheiataby pani, aby Preyszedt d
| A Y5z i
Ewa: Tak, py
+ Prosze, Nie s
qdzg, Je mgs
-~ I 1 <€ M32 mode ruszve sie -

Po jakims czasie Przychodz fefar, i
Lekarz: do |

: Co pany lega?
Jan: Ni SC

1€ c2uje 5

: ¢ dobrze. Mam bl Zotadk
Lekarz; Czy Wymiotowal pan .
Jan; Nie. |

Lekare: 2
FZ Cay zjad) pan cog $pecjaln,

4 A ego?
Jan: Nie, ko 74 disn
Lekarz: To; ‘

* 0Jest whainje
X prz;
li_’:;mnsl panu. Ni;;zyn“ T st rece
e Orgingiae ot U8 g’ e AL, kdre
trawncgo) jcd,:::ifst m)’zwyci."”'wlwm
Yony dq (e
g0

&8

LESSON TEN

MEDICAL CARE

back fo the hotel, Jan starts feeling ill,

After they 261

Ewa: 1 told you, you shouldn't have eaten that third piece of cake.

Jan: Too late now. 1 feel horrible!

Fwa:  Wellhaveto get a doctor. 'l call the receptionist and ask
him to help us.

Dials,

Ewa:  Yes, thisis Mrs. Kowalski from room 214, My husband is

fecling ill and needs a doctor.

Recep. : | can arrange that, Would you like me 10 have him come up

to the room.

Yes, please. 1 don't think my husband can mOve from the

hotel.

Ewa:

Some time later, the doctor armives.

Doctor: What is the problem?
[ don't feel well. | have & stomach-ache and 1 feel nauscous.

Jan:
Doctor: Have you been vomiting?
Jan: No.

Doctor: Have you eaten anything unusual?
Jan:  Justtoomuch!
i is a prescription for some
Doctor: Then thatis the problem. Hereisap 0
pills that will help you- :ibc careful next time. Your
cystem is not wsed to this (rich) food:

89




e 4

VOCABULARY

— Dm_*gNl'F.NIA EXPLANATORY NOTES
Y] nch

ache ”mml sip caich a cold
e-m‘- (redzenic) tich (food) Jekart physicianfdoctor
o time
chory foel
hekary 1 EKERCI!H‘}'!
myt docion
mdec hasshand 1. Copy the text. pead it aloud, and translate it
akrpeac think
Angpey dial 3 Translate inio Polish:

" next Have you caten anything unusual? We'll have 1o get a doclor.
i e My hiushand is feeling ill and needs a doetor. What is the

pomoc care problen?
powdned help
potrrche well
peavbyé need ZAPAMIETAL REMEMBER
problem amive
Repa problem gorgeska fever
oy Prescription aspiryna aspirin
Rrastroae mave shadad examine
bietn homble bl glowy headuche
by ontrodmy tahletw/pilly bl gardin sore throat
wymHotowad careful Katar cold
wykrpead vormit bali minie tta) it hurts here

dial giie jest gabinet lekarski ? where's the doctor's office?
- e
tolydek 100 much

Homach
ZWROTY

EXPRESSIONS

1 don'y thy

(E"7] mm

that is the

00 10 Problem

10 get a docye

9%
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; DJECTIVES
y ONOUNS AND Al
b [NDEFINITE PR

i e .
piekidra, nickiore - som
ry-

k10 3da katde - EVETY
AUXILIARY VERBS ey, kaods, Kazde - ¢
iy, inni. mn'i‘;l'c - many
1y, wiele, Wi %
M T:nse mgiu- lednc - none
sadna,
}_.ld‘ﬂ‘
m f n
I'was, have been, etc  ja  bylem bytam : CISE
ty hyles bylas j EXER
on byl ona hyla ano. by, ) f those apples are rotien. That table
my bylidmy bylyémy ’ Translate into Pohish: Some ‘;u; a0
Lot L §e SRS Mo would want 1o :
:é ::r}:»cu i :w:\v»ue = h-l i ugly. Whe uld w
'y i) ¥iy
Future Tense
I shall be, etc., jn bedg
ty bedziesz
on bedzie
ona bedzie
ono bedzie
my bgdr_fcmy
WY bedziecie
oni bedy
onebedy f& g,
DEMONSTRATIVE PRONOUNS AnD ADJECTIVES .
Singular Plural
ten, ta, 1o - this €, le- these
tamten, tamia, lamio - that Hmei, lamte - (hoge
taki, taka, takie - such 1acy. takie - sych
INTERROGATIVE AND RELATIVE PRONOUNS
Kidiry, kidra, kigre - which?
kto? - who?
co? - what?
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LEKCJA JEDEN!‘\STA
COCKTAIL PARTY -

LESSON ELEVEN

SPOTKANIE Towp,
¥sk COCKTAIL PARTY

Na spotkaniv.

Jan:  Jozefie, chei
« cheialbym przedsiawic o At the party.
Partncrow] w Wars s AWIC cig Henrykowg e
i T Rlemy Jézef, I'd like to introduce you to Hei 1
i nryk, my pariner in

Jozel:  Milo mi cioh: Jan:
G ciebie poznac He Warsaw
dokiadnie? BOnac, Hearyku. Czym SIE Zajmyj
H k: U Jiless Jézef:  Nice lo meet you, Henryk. So what is your line of work
enryk: Umodliwiamy kontak, exactly?,
it @ ty handlowe =
amerykarskimi i pofskin: o< FOMicdzy
tutaj w Polsce, klg:y ::'E: firmami. Mamy grupe yie Henryk: Well, we facilitate business contacts between American and
2agranicznym], ntaktujermy ; k“'“‘rﬂklcran:}mdw Polish firms. We have a pool of cusiomers here in Poland
. and we et them up with contractors abroad.
Jozef: as
CzySpecjaquJe,;, Sig W jakimé o - PR e cciatize 3 o
Sl . produkeie? Jozel: o you specialize in any products in particular?
' . W sprzeci ;
Youer telechnicznym i maszynach Jan:  Yes,alotof technical equipment as well as machincey.
o Jakidsie firma?
i Jezef:  So how is business going?
An: - Raczej
) dobrze, N,
pomocy, Ty vale:hawem MOZemY potrzebowad twiie: Jan: Rather well, Actually, we might need your help! You work
Jézef: HISCRISKE W handly Zasmniu'znym-ic twoiej in foreign trade, don't you?
t Tk, pracy ? b
+ pracy e
L ¢ W Ministerstyie Handly Jézef:  Yes, I work with the Ministry of Commerce.
* Wspaniale) '
by el Zostaw ol A
8 e 1 f Perfect! Leave Henryk your business card, sohe can
¥ 2 toby Skﬂnlaktowaé.ﬂ Wizytdwke Henrykow, by el Jan: c:;\flﬁ youm enryk yo
Joizef; Drigkyj :
g uj¢ bard,
“klj;hmuﬂ s 2aproszenie. Nawias Jozef:  Thank you very much for inviting us! I've made some greal
5 owe. - Nawigzalem dobre business contacts.
0 Jestem zadowoygy
Y2 umogliwiy Jan:  Well, I'm glad 1 could hook you two upt
€M wam spotkanic.




VOCABULARY

EXERCISES
Copy the text, read it aloud, and translate it.
i actually 1. CoP
obeen well into Polish:
m"‘*‘f alot 2 Tﬁ"i“:f.it.\;?n!(owmmv Where are you from? Where do you
el pool live? 1 do not speak Polish well.
Hlm Customer
Veintrakior contracior REMEMBER
By g S
pomigdzy G i j i
produkt product Czy méwi pan(pani)po angielsku? 30::‘:11513:* s
| POS work Tak, trochg: : Please speak slowly.
| polgezyé hook up Proszg mOwic T"‘f”'“l" Please repeat.
| raczcj At Proszg poWIOrzyc. Ibeg your pardon.
specjalizacja specialize Proszg mi Wybaczyt. Excuse me for inferrupting.
spragt equipment Przepraszam, € praerywan.
umoZliwid facilate
wizytowka business card
24 granicq abroad
ZWROTY EXPRESSIONS
Cheiatbym przedsiawic cig, I'd like 10 introduce you.
Mita mi ciglg_ie poznac. Nice to meet you.
Czygn Sif Zajmujesz? What is your line of work?
Jak idzie Interes? How is business going?
Z kim mam Przyjemnosc? May I ask who you are?
OBJASNIENIA EXPLANATORY NOTES
B
o :141"';:3 na? daughier? son? father?
& # mother? husband? wife?
97
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GRAMMAR
ISE
EXERC : |
ECTIVES ine the adjective maty - small in the singular and plural.

ADJ b I Dod'" I
oy are placed before nouns and agres i £ender, cqq ESSIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES
number With the noun to which they refer. The SINgular endiy, o poOSS
follows: -y for masculine, - a for femining, -

o in Polish. The
€ for neuter. the plm-‘.ts .sive pronouns and adjectives have the sume form
for men onl M Fosssass

i ber with the thing possessed.
Gl +arives agree in gender and numl
three genders, Benera) adjectives gl

there are oaly two forms, masculine personal
for women, children, animals and things of all

n 3
dobry - good wielki - grear, hig m fmrja moje my, mmr:“ |
- maj. i woje t‘lii.:.ll‘. FOus
Singular ;:;: ' jego her, hers
1 ours
Masculine Feminine ii.;,_, Mase Ou:r yours
Nom, dobry wiclki dobra wielka n:_!_S::, wiisza Wiaco yu?eir: theirs
Gen. dobrego wiclkiego dobrej wiclkiej ?“'; N ich
Dat.  dobremu wielkiemuy dobrej wiclkiej e
Ace.  dobrego wielkiego

e el s follows:
dobra wielky The possessive adjectives decline as fol
Instr. dobrym wiglkim dobrg wielky

Loc. o dobrym o wielkim odobrej o wielkiej

Singular [ n
m : maje
Neuter 9 ol jego
om. mdj AT MOJeE:
dobre wielkie z,_.,,_ mojEEo meis mojemu
dobrego wielkiego Datl.  mojemu mol moje
dobremuy wielkiemu Ace.  mojego mens moim
fobre Wielkie Instr. moim mm'c' omoim 3 enitivie
dobrym wiclkim Loc. omoim O.oe) [ Toos
0 dobrym 0 wielkim R
Plural all other mnie aas:
Plural masculine personal moje Ciebie  was
; . moi ¢ ;
masculine S Fen : il o "_:_,30 "o
s wicley dobre wielkie Dat. moim moje 45
Gen. dobrych wiclkich dobrych  wiclkich | Acc.  moich moimi Jege
Dat. dobrym wiclkim dobrym  wielkim Instr. moint
Aot dubm-.h Wiclkich dabre wielkie Loc. omoich
Instr.dobrymi Wielkimi dobrymi  wiclicimi
Loc. o dobrych ¢ witlkich

Odobrych wielkich
Note that last names ending in -ski,- ~cki, - " i
- are declined according 16 the parten w&mm’ i
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COMPARISON
A OF Am":(—Tl\'F_s

The Companative is for

positive form, in the Superia by adding the sulfix

~ST¥. Ve we see the profix STY 1 the
Posil - aj angd lht"m‘ of

prosty Comparati
Biski prost- sxy ve Superlative
m blis = haj -progy Y
tadnie) -xay naj -blid -gzy
naj ladnicj xpy
100

c.rdlmd Numbers
{decline in the same Wiy
as pouns]

P R

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

25
26
27
28
29

)|
40
50

2600
jeden
dwa

trzy
crlery
pige
szesc
siedem
osiem
driewigc
daiesipd
jedenascie

dwa

trzynascic
clemascic
piginascie
szesnuseie
siedemnascic
psiemnascie

dziewiginascie

dwadziescia
dwadzieseia jeden
dwadziescin dwa
dwadziescia trzy
dwadziescia caery
dwadziedcia pigc
dwadzicdcia szebc
Awadziedcia siedem
dwadzicscin osiem
dwadziescia daiewigt
trzydziesel
trzydzietei jeden
caterdziescl
pigcdziesiat

NUMBERS

Ordinal Numbers
(decling in the same wiy
s all adjectives)

Ist  picrwszy

m

drugi

trzeci

cawarly

pigly

szosly

siddmy

dsmy

dziewigty

dziesigly

Jedenasty

dwunasty

trzynasty

cziemasty

pigtnasty

szesnasty
siedemnasty
osiemnasty
dziewigtnasty
dwudziesty
dwudziesty pierwszy
dwudziesty drugi
dwudziesty trzect
dwudziesty czwarty
dwudziesty piaty
dwudziesty szdsty
dwudziesty sicdmy
dwudziesty osmy
dwudziesty dziewigty
trzydziesty
trzydziesty pierwszy
czlerdziesty
pigédzicsialy




60 seesddriesigl
70 siedemdziesigl
80 osiemdziesigt
20 driewigddziesigt
100 sto
101 s10 jeden
200 dwiescie
300 trzysta
400 czlerysia
500 pigcset
600 szescset
700 siedemset
800 osiemset
900 dziewigisel
1,000 sige
1,793 tysige siedemset
dziewigcdziesig trzy
2,000 dwa tysigce
3000 iz tysigee
10,000  dziesied tysigcy
100,000 sto tysiecy
1,000,000 milion
pot half
Syiere Quarter
trzy czwarte three quarters
Jedna trzecia a third
Pt e two third

S_zcs'ddzil:siq;y
s:r.:dcmdr_' iqty
Ostemdzie gly
:imcwi;:ét!msiq:y
selny

510 pierwszy
dwusetny
trzyseiny
L‘I?.lcrysc[ny
Pigésetny
Szescsetny
siedemsetny
osiemsetny
dziewigcsetny
Lysigczny

WYsige siedemser
Lt?jcwi;'ﬁd}icsi.']ly trzeci
dwutysigezny
peany

AT T nysigezny
stutysigczny
milionowy

KEY TO THE EXERCISES

Lesson 1.
3. Drieri dobry. Dobry wieczdr. Daigkuje. Jak sig
pan/pani ma? Do widzenia.
4, Good moming 10 you. Good moming, How are
you? All right. And you? Thank you, I am O.K.
Good-bye.

Grammar Part
1. a. Czy Jan czeka na Ewe?

b. Czy Jézef zna pana B.?

¢. Czy pan A przeprasza pana B.2

Lesson 2. i :
2. Gzie jest kontrola celna? Nie mam nic do

. oclenia. )
To nic jest nowe. Czy 1o jest wolne od cla?

Czy o jut wszystko?

Grammar Fart ¥
|. And you? She is reading the newspaper. 1 know

them. I don'tknow them. 3 h
2. Gdzie jest Jozel? Cay ly go widziated? Tak,on

1u byl. Gdzie jest teraz? !
Ona nalata sobie herbaty. Oni sg zawsze

3
zadowoleni z siebie.

2. Gz jest lomisko? Ile koszluje laksdwka na

3 2 ¢ j
e Jotnisko? W kidrym iilerunku jest potnoc?
Jak sig nazywa o miejsce?
/ .I'f . ik
Gramase s 1. Kiotojest? To jest obraz. To jest stdl, a 1o jest

biurko. Gdzie jest student?

Ak ie j klucz do mojege
hotel? (Ja) Cheg kI jego
& Gdz;;ic sl;msz; zawolad taksowkg, Tujest mdj

ms. Wyjezdzam jutro.
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Grammar Part
1. M.Sing. M.PI.

Polak student Polacy Studenej

N“.'“ _ Studenia Polakcw s:ud:::cg;

: lentowi  Polak 81 i

pom;fl studenta Polakgw I;:i:glom

Polakiem  studentem Polakami srud:::dw'
amy

oPolaku  oswdencie o Polakach © studentacp,
§ g

Polakulstudencie! Polacy! studenci!
2. F.Sing. F.PL.

woda wjp:é wody wsic

wndy_ wsi wiid wsi

wodzie W..SI : wodom  wsiom

wiodg wies wody wsie

wodg y wsi1g wodami  wsiamj

o wodzie o wsi owodich o wsiach
Lesson 5.

2 IGdsz jest...? Jak daleko Jestsiad do,..? Tonje

Jestdaleko. Coto za miejsce? Tedy
Grammar Part
i :\'.Sl.ng. : N.PL

Im‘c ramig Iata ramiong

Iata ramienia lat ramion

1:,:: famicniulatom ramionom

: ramig lata ramiona

:ltml : mm:efm!'n latami ramionami

h“;:l;le oramieniu ¢ latach o ramionach

1 ramig! lata!  ramiona!

Lesson 6.

2. Bylo nam bardzo milo
i - Czy padstwo mogg juz
AAMOWIE?. Czy mogg prosic o filet cic]pcyij '

(Grammar Part

|. Present T. Sing. Present T. PL
robig piszp robimy  piszemy
robisz piszesz robicie  piszecie
robi pisze robig piszy
Lesson 7.
2. Wejdimy. Ja'wezmg 10, Ceym moge stu'zy‘ l:'
Czy akeeplujecie kany kredylowe? Jej by sig
to bardzo podobato.
Grammar Part
1 Past T. Sing. Past T. PL s
robilempisatem robilismy pl_salﬁny
robifes pisales robiliscie m_s.nl{m:
rohil pisal mb'{ﬁ p{sah
robitd pisala IDbII!?' pl_sai?r
robifo pisalo robili pisali
Lesson 8,

2 v kupic parg znaczkdw? Gd._ziejesz_
e k na ten list 7 Listza

poczta? Tl kosziuje Znacze

granicg.
Grammar Part
r i Future T. PL
1. Future T. Sing. ; 8 i
iszg dziemy robili napiszemy
bedg robit napiszg i e

bedress UL bedgrobili  napisza

diie robil napisze i i
::‘d'zic robifa  napisze beda :[g::ltyy nn:p!szq
bpdzic robilo napisze beda piszy
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Lesson 9.
2. Co zjesz na obiad? C;
biad? Czego si ijeci
gf.;ay bys preyjéc do mnic dnftcn:nli:tm-? %
raszamy ponownie. L
_Gﬁmmrﬁﬁ
i {s‘imng. Pl
Efg Sig czeszp sip  $m my si
i) : Sig  smicjemy sig : i
;m.-:f-f; sig c.zeﬁzcsr: sig Smicjecie sig z:,f:m?y s
S .Si; czesze sip Smiejq sip uze.s:cc-l'f =
{mjgj' If  czeszesie  Smiejy sip cres N
SMICESie  caeszesip  $micjg sig w':ﬁﬁa i
PESZY Sip
Lesson 10,
2. Czy jadi pan cof speci
Adi pan cos specialnego? (A w
zawolaé !ckar!.a. Mdj mg2 cauje '.:: I;IN g
potrzebuje lekarza. Co sig stuln? -
Grammar Part
Niekidre 2 tych j
ez Jablek 59 zepsute. Ten sl |
brzydki. Kio by cheiat £0 krumcﬁ_. Ten stk o
Lesson 11,
2 j
K:I)\:V m :rc‘ngme'm Kowalskim? or Pan
alski? § Stes? ie mieszkasz? Ni
Bore S m};mkuﬁdz:c mieszkasz? Nie
Grammar Part
L. Sing. Pl
il ¥
= a}igc mali
malemuy m::yct
mate, e
20 matych

VOCABULARY
absolutnie (9) absolutely
adres (2) address
adwokat (1 lawyer
aha (2) Isee
skeent (1) accent
:lkccpquw.u:' 7 accept
ale (1) bt
aptcka (1) pharmacy
beds (4) Twill
bedzie (byd) (1) it's going to be (10 be)
baga2 (3) luggage
bagainik (3} trunk
bardzo dobre (%), (2) excellent, perfect, very good
benzyna (2) gasoline
bez  (F) beige
bierzemy (2) we take
bl (10} ache

bogaty (IU) nch
brgzowy  (7) hrown
butelka (6) bottle
celnik  (2) duty officer
cheielibyémy (cheemy) (2) we would like
chodZ (5) come

chory (10) il

cichie (6) you
cielgcina (6) veal
cigtkostrawny (10) rich (food)
clo (2) duty
cokolwick (9) whatever
co$ (9) something
czas (1), (10) ume

czego (9) what

czué (10) feel

czy 1'2) da you, if
cay bedziecie .. 7(2) Areyou gOINg 10 .
czy macie? (2) do you have
czy to jest 7 (2) is that

dach (3) roof
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daleko (5)
deszez (7)
diugo (dhugi) (1), (2), (7)
da (1), (4)

do widzenia (3)
dobranoc (5)
dobry (2)
dobrze  (11)
doczekad (czekad) (1)
dom (3}, (9)
dostad (9)
dostad sig (5)
dudo (1).(11)
dwie (1)
dzickuje (2)
dzik (6)
dziwnie (1)
filet (6)

Naki (6)
formularz (4)
gdzie (2),(7), (9)
gldwnic (1)
2odzina  (4)
gos¢ (9)
gotowad (9)
Eotowe (2), (6)

far away
rain
long
o
good-bye
£ood night
good
well
wail
home, house
zZet
o get to
much, a lot
wo
thank you
boar
odd
scallop
tripe
form
where
primarily
hour
Bucst
cook
ready
I'Iﬂ\’}'
pool
trade
hotel
and
includes
their
how much
business

Tam
how
longue
£0
afier al]

aszel (7
katar (7)
kawa (9)
kawalek (9)
kawiarnia (5)
kelner (6)
kiedy? (2)
Klient (11)
klucze (4)
gochad/iubic (7)
kolor (7)
kontrakior (11)
kontrola (2)
kontrola celna (2)
kontroler (2)
kosztuje  (8)
kraj (1}
ktdry (kidrej) (4)
kuchnia (9)
kwiatki  (9)
lat (1)
lekarstwo {T)
lekarz (10)
lekki (1)
lewo (3)
list (8)
latnicza, -y (8)
lotnisko (2)
macie (mieé, mamy) (2)
maly, -a, -¢ (2). (). (%)
mam (2)
maszyny (11)
ma: (10}
migdzynarodowy (1)
miasto (5)
mdc (mozemy) (2)
mieli (mie€) (1}
mieszkaé (1), (2), (9)
mawié (2). (6)
Moge (mdc) @
maje (1)
moze (5)
my (1)
mygle¢ (10)

cough
cold
coffee
piece
cafe, coffee shop
waiter
when
customer
keys.
love
color
conlraclor
control
custom
officer
cost
country
which
kitchen
flower
years
medicine
doctor
slight, light
left
letter
airmail
airport
you have, to have ,we have
small
I have
machinery
husband
international
town
can, We can
have (to have)
live, stay
speak
may, can
my
maybe
we
think

109

AN




na (3), (6)
na pewno (2)
wybierac (numer telef’) (10)
naleded (posiadad)  (3)
naprawic (2)
nastgpny (100
nasz (2)
nazwisko (2)
nazywamsig (1)
nie  (1).(7)
nie podlega ocleniu (2)
nic powinnismy (5}
nieograniczony (2)
nieprzemakalny (7)
noc (1)
nowe (2)
nudnosci (10)
numer (2}
oba (4)
obecnic (11)
obejrzec (7)
obiad (6), (9)
obstuga (4)
oczywidcie (6)
od (4)
oddzial (1)
odpome (7)
okienke (8)
okolo (8)
opicks (10)

on, for
definite]
dil Y
own
repair
next
our
last name
my nume is
10
duty free
we shouldn't
unlimited
waterproof
night
new
Nauseous
number
both
actually
have a look
dinner
service
certainly/of course
from
branch
resistant
window
about
care
tire
left
left
personal
apen
package
Mr. and Mrs, You
Coallovercoat

M., You, sir
Mrs., You

pasn;!cmwic (2)

paszport (2)

patrzec 2 (M

Iny (9)

placi¢ (6

pigkne (7}

picic (6

piecione (6)

podnic] (5)

planowad (2)

po palsku (2)

poczia (4]

podrdt (1)

podziemic (4}

polgeeyc (11 :
pojechac (ramwajem) {5
pokazac ()

pokl‘uj {4)

pomigdzy (11)

pomde (9)
pomos (2} (1
portier  (4)
porzgdek (w porzadku) (2)
postd] taksdwki (3}
potrzeba  (10)
potrzebowaé (7)
powiedzie L (5), (8), (10)

(5)
poenad, znad (1), (2), (6)
praca (11}
pracowac (1)
prezenty (2)
prébowac (9)
problem (10
produkt (1)
prosze (1)
prowadzi¢ (1)
przebieg (2)
przebita opona (2)
przechodzic (2)
przedsiawic Ei})
rasZm
2:§lﬂknwieﬂwrbﬂ:ic) (9)
praybyé  (10)

passengers
passport
look

full

pay
beautiful
drink
roasted
later
plan
in Polish
post
trip
basement
hook up
10 go, to take a tram
show
room
between
help
help
porter
order, in order
taxi stop
need
nced
tell
you should
meet, know
work
work
presents

Iy
problem
product
please
un
mileage
flat tire
proceed
introduce
SOTTY
over (a cup of coffec/tea)

armve
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prayjemnic (1), (2)
praystanek (S)
rachunek (6)
raczej (1)
rano (4)
recepcia (4)
recepta (10)
restauracia (4)
reszia (3)
rodzina (1)
rosat (6)
rozmawisc/gawpdzic (%)
rozmiarioumer (7)
rozumiem  (2)
ruszyé (10)
rzeczy (2)
] 3)
samochdd :2;
samalot (1), (6)
Samma (6)
skdra (7)
sklep (4), (%)
smaczne (9)
spacerujze (7)
specjalizacia (11)
sprzgl (11)
SPymac s (pytac sig) ()
stacjabenzynowa (2)
sl (9)
strasmie (10)
syrop (7)

nice, glad
stop
ball
rather
moming
together
lobby, reception Toam
prescription
restaurant
change
fumily
broth
chai
size
I'see, understand
move
belongings
are
car
plane (airplane)
venison
leather
shop
delicious
walking along
specinlize
equipment
ask
gasoline station, pur
table BB
horrible
Syrups
sarre]
breakfast
tablets/pills
yes
faxi
alsg
there
telephone
oo
explain
it

bag
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prafid (3)

framwil

wzy (4)

[reynascie (5)

w ()@

aj (2)

:itnjlm (twidj) [.”

rydzied {tygodnie PLY (2)

Wi ()

wiko (2)

wdacsig (1)
amodliwie (11)
upominek  (4)

uslugi (4)
awainy/ostrodny {10}
w (3

w koncu  (3)

w kontakcie (2)

w przysztosci (1)
was (1)

wasze (4)

wieczor (9]

wino (6)

wlody¢  (3)
witaminy (7)
wizytéwka (11)
wolowe (6)
wolny (1)
wspaniale (6)
wsystko (8). (%)
wyczuwad (1)
wyjdc (5)
wykrgead (10)
wymiana (4)
wymiotowaé 10}
wyroby (7}
wyslaé (8)
wytrawne (6)
wzigé ()
za duzo  (10)
Za granicg (11}
zatatwic (10}
zalodyé (2)
zakupy (7

(5

10 get o
lram
three
thirteen
here
here
yours
week, weeks
back
Jjust, only
RO
facilate
gift
services
careful
in
finally
in touch
some day
you
your
evening
wine
put
vitamins
bhusiness card
beef
free
wonderful
anything/everything
detect
go out
dial
exchange
vomit
good
send/mail
dry
take
too much
abroad
arrange
establish
shopping
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zamawicnic (6)
raparkowac (4)
zapewne (1)
zaplsci  (7)
zapotrsebowanie  (2)
zaposnanie (1)
zapyta¢  (10)
zatrgymac (3, (7)
zdecydowac (7)
adecydowac sig (5)
zgubacsi; 5)
rima (7}
Zjest (9)
oty (3)
zmiany (1)
maczki  (8)
2odgdek  (10)
Joma (1), (6)
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arder
park
for sure
pay
demand
meeling
ask
Keep, siop
decide
decide
zet lost
winter
cat
2loty-Polish currency
changes :
stamps
stomach
wife

EXPRESSIONS
POLISH - ENGLISH
pardzo daleko sigd  (5) very far from here
pedzie dobrze (7 would be fine
bylo nam milo  (6) it was our pleasure
cheialbym (6) : 1 would like
cheiathym cig przedstawic (1) T'd like 1o intraduce you

cheielibysmy Zaprosic was
na obiad (%)
crego sig napijecie? (9)
ey macie zamiar .7 (2)
czy macie? (2)
czy masz? (4)
cry moge? (6)
ey mogg prosic 0.7 (6)
cry towszystko? (8)
czy mogg prosié o rachunek? (6)
cxy pansiwo mogg jud
zamowié? (6)
dla ciebic (9)
dobrance (1)
dobry wieczor (1)
do widzema (1)
duo zmian (1)
daigkuje (1)
dzien dobry (1)
gdzie mieszkacie? (9)
ile ? (2)
ile to koszivje T (3)
ile kosziuje taksdwka na
lotnisko? (3)
jak idzie interes? (11)
jak diugo? (8)
milo mi pana/panig poznac . (1)
na postd] taksowek (4)
nazywam sic.... (1)
niedaleko (3)
nie sydzg (10)
paristwo Kowalscy (4)
powiedziatem ci (10)
proszg pozwdl mi sig

we would like to invite you
over for dinner
what would you like to drink?
are you going .7
do you have?
do you have?
may 17
could 1 please have,..?
is that all?
could we please have the bill?
are you ready to order?

for you
good night
good afternoon
good-bye
a lot of changes
thank you
good moming
where do you live?
how much ?
how much?
how much does a taxi to the
airport cost?
how is business going?
how long?
nice 1o meet you.
taxi stand
my NAme is....
not very far
1 don't think
M. & Mrs. Kowalski
1 told you
please allow me to
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'T .Muwié (o
[ prey telefonie

:‘uk;‘ czegos (7)
Jest orzgadza si¢ (4
lolbyh.-.. (6) ik
to jest przyczyna (10)
usg.i'ﬂe )
w moge pomdc? (2
2 pdino (10) i<t
uWIckm (10)
2 kim mam preyjemnosc? (11)
2 prawej strony (7)
2upelnie dobrze (5)

proszg zaniesd mdj bagaz do .,

introduce myself

lake my baggage 16 4 :

this is him
personal belon,
locking nmunds
let’s meer
looking for
o :
that's right et
that was.,,
that is the problem
have a seat
how may [ he| ¥
100 late R
10 geta docior
may I ask who
T You are”
right hand side h
well enough

ings

EXPRESSIONS
ENGLISH - POLISH
2 lotof changes | 0] duzo zmian
are you going .. (2) czy macie zamiar ...
are you ready to order? (6) 2y mogy panstwo jul zamdwic?
could 1 please have...2 (6) CZY MOEE Prosié 0.7 4
can | help you? () W CZym moge pomoe?
do you have? (2) czy macie?
do you havel (4) czy masz?
for you? (9) dla cichie
good afternoon (1 dobry wieczdr
good bye { B do widzenia
good morning (1) dzien dobry
good night ( 1) dobranoc
have asit (9) usigdicie
hiow is business going? (11) jak idzie interes?
how may I help you? (2) w czym moge pomic?
how much? (3) ile kosztuje?
how long? (8) jak dlugo?
how much does & taxi to the ile kosztuje taksowka na
airport cost T (3) lotnisko?
1 don't think so (10) nie sydzg
[ would like (6) cheialbym

it was our pleasure (6)

is thatall 7 (8)

I tald you (10)

it was our pleasure (6)

let's meet (6)

looking around (7)

look for something (7)

may 17 (6)

may | ask who you are? (11)
Mr, & Mrs, Kowalski (4)
my name i5... (1

nice to meet you (11)

nol very far (3)

bylo nam mito

czy to wszystko?
powiedziatem ci

bylo nam milo

spotkajmy sig

rozgladac sig

szukad czegos

czy mogg?

2 kim mam przyjemnosé 7
panstwo Kowalscy

please allow me 1o
myself (1)

personal belongings (2)

right hand side (7)

RAZYWAM Sig.., .
milo mi pana/panig poznac
niedaleko

p Slcie; e sig pris d
rzeczy osobiste

7 prawej strony
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take my baggage 10 a taxi
stand (3)
thank you, (1)
that's right (4)
that is the problem (10)
that was (6)
this is him (6)
1o gel a doctor (10)
100 late (10)
very far from here (5)
we would like to invite you
over for dinner (9)
well enough (5)
where do you live? (9)
what is your line of work? (11)

what would you like to drink? (9)

would be fine (7)
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Prosze zaniedé mg
POSId] taksiek
dzigkuje
tak jest/zgadzg sig
10 jest Preyezyna
10 byto
przy telefonie
zawolac lekarzy
74 poino
bardzo daleka stgd
cheielibysmy Zaprosic was
it obiad
zupelnic dobrze
2dzie mieszkacie?
CZym sie zajmujesy?
CZCLO Sig napijecie?
bedzie dobrze

5.! baga dm

J——— -
JORE POLISH LANGUAGE BOOKS ...

CAN PHRASEBOOK FOR POLES
%Eii « 514 x 814 * ISBN (-7818-0938-X
L;, .P;','Q_EPSpb * (364)
OLISH-ENGLISH UNABRIDGED DICTIONARY
E: 400 pages * 250,000 entrics 3 volume ser *

[SBN 0-7818-0441-8 + W » $200.00he * (526)

POLISH-ENGLISH:‘ENGLISH—POLISH

STANDARD DICTIONARY
Revised Edition With Business Terms A
s o Sl x = 32,000 entries *
780 pages * 5¥a x Bl = 32,
!SBIE 0-7818-0282-2= W = 19.95pb (298)

POL]SH—ENGL[SHJ’ENGLISH-POLISH
PRACTICAL DICTIONARY

3 pages * 3 3 x 7 * 31,000 entries * L
g}?}il\r;q(?;SISODSSé « W e $11.95pb * (450)

POL[SH—ENGLISHIENGLISH—POLISH

CONCISE DICTIONARYI
939 pages * 4 ¥4 x 7 * 9,000 entries * i
L‘?BTEJ{_?—C;SI&OI 33-8« W $9.95pb (268)

POLISH HANDY EXTRA DICTIONARY

e 2,800 entries *
125 pages* 4x 062, y
ISBI\FI' 03?81 §0504X « W 511 95pb = (607)
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